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Linguistic Archaisms of the Itamayana. — By Truman 
Michelson, Graduate School of Harvard University, 
Cambridge, Mass. 

Prefatory Note. — In preparing this paper I have used the 
following editions of the whole or of parts of the Ramayana : 
the Bombay edition of 1902, books i-vii; Peterson's edition 
of book i (1898); Schlegel's edition for book ii; Gorresio's 
edition for book ii and part of book iii; the Bombay edition 
of 1888 for the first 12 chapters of book i; and Peterson's 
edition of book i (1879) for the first seven chapters. However, 
when the first draft of the paper was finished, I used all these 
texts in their entire extent for a short period. 

It is proper at this point to acknowledge previous work on this 
topic. The most important articles are Bohtlingk's collections 
for books i-iv of the Bombay recension in Ber. d. sachs. G. d. 
Wiss. 1887; his collections for book vii of the Bombay edition, 
and books i-iv of the Bengal recension in ZDMG. xliii. My aim 
in this paper is to supplement B's work ; accordingly, to make it as 
useful as possible, I have inserted much that will be found in B's 
articles, but which was collected by me independently, though 
afterwards I consulted Bohtlingk's collections and was thus en- 
abled to make some sections more complete. I may here state that 
I have in general noted only the archaisms of the Bombay recen- 
sion ; and that after book iii, usually only such archaisms as do 
not occur in books i-iii or else phenomena of special interest have 
been inserted ; moreover, in the case of archaisms such as grhya 
for grhitva, which occur repeatedly, my collections even for 
books i-iii are not exhaustive : it has been my aim not so much 
to gather numerically strong collections, as to present a well 
digested account of all the archaisms. A glance at the present 
paper will show that I have not merely duplicated Bohtlingk's 
work : some archaisms passed over by him will be found here, 
and some false references are either corrected or pointed out, to 
say nothing of the new material collected from books v and vi 
of the Bombay text, or of the introduction of metrical con- 
siderations, and of parallels adduced from Vedic, Pali, and 
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Prakrit. These latter were inserted to show that the language 
of the Ramayana presents a hodge-podge which, in principle, is 
not unlike that which the language of Apastamba's Sutras pre- 
sents, to wit : a heterogeneous mixture of Vedic, Middle Indian, 
and Classical Sanskrit. 1 Furthermore, I beg to call attention 
to the insertion of a supplement (which probably is not com- 
plete) from the Ramayana to Whitney's Root-Book. Com- 
parisons drawn from the Bhagavata Purana are intended to 
show that the language of the Puranas stands in close relation- 
ship with Epic Sanskrit. 

For Prakritic material I have been almost wholly dependent 
on Pischel's Grammar. The material for Mbh. is taken from 
Holtzmann's Grammatisches aits dem Mahabhdrata, and from 
Hopkins's Great Epic of India. In Pali I have been more 
independent and have drawn on my private collections almost 
exclusively, though I have, of course, constantly consulted 
Kuhn's Beitrage zur Pali- Grammatik, and Fausboll's Index- 
Vocabulary to the Sutta Nipata. The Vedic material is taken 
almost wholly from Whitney's Grammar, and from Lanman's 
Noun- Inflection in the Veda, although I have now and then 
consulted Delbrttck's Altindisches Verbum. 

I would also acknowledge my indebtedness to Rama, the native 
commentator on the Bombay text of the Ramayana. I have 
had to check him constantly, because, in spite of his general 
excellence, he is too much inclined to call anything that is con- 
trary to the rules of native grammarians Vedic. 8 He thus 
usually fails (but not always : for be it said to his credit, he 
never says of kurmi, ity arsam, ; although he does say ity 
arsam when touching on dadmi at i. 27. 15) to distinguish what 
is Vedic, what is peculiar to Epic Sanskrit, and what is Prakritic. 
He has hopelessly confused the first two headings, and rarely 



1 Cf. Hopkins, Great Epic, p. 261 ft. Kielhom, JRAS., 1898, p. 18. 

2 His fault in this matter would be much decreased if we could believe 
that by drsa he meant Epic, and not Vedic, Sanskrit ; but as he applies 
ehdndasa sometimes to the forms which he ordinarily denotes as drsa, 
we can not accept this view. (For example, he explains the augment- 
less imperfect Saiisat, i. 1. 59, by chdndaso 'dabhdvah, but the aug- 
mentless imperfect ardayan, i. 17. 34, by adabhdva arsah; similarly 
touching on sma, he says at ii. 93. 7 chdndaso visargalopah, but at i. 65. 
19 visargalopa arsah.) 
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keeps the third heading distinct from the other two. For example, 
he is justified in explaining augmentless tenses used non-modally 
by chandaso i dabhavah, adabhdvai chandasah, adabhava arsah, 
or arso i dabhavah ; but he is wholly unwarranted in saying chan- 
daso visargalopah in explanation of sma at ii. 93. 7 ; or solo- 
pas chandasah when touching on karisydma at i. 40. 9; or 
samdhir arsah by the way of explanation of the irregular 
sandhi of sas in so ii srama-. Furthermore he explains some 
forms which are not archaisms at all but downright textual 
corruptions, as Vedic. A noteworthy case of this is bruyah, 
ii. 52. 38, which he explains thus : bruya bruyam : chandasam 
etat. There can be no question here that bruyam (which 
Schlegel adopts) must be read in place of bruyah, for aham is 
the subject. Treating prasastavydu, i. 4. 17, the commentator 
says idabhavanalopdu chandasau. This implies that the ordi- 
nary form should be prasansitavyau ; but no such form with the 
auxiliary vowel -i- is registered in Whitney's Root-Book. As 
a matter of fact sanstavya- (without the auxiliary vowel -»-) is 
found in the Brahmanas and Epics, but -iastavya- is peculiar to 
Epic Sanskrit. Again, he is silent on many points on which we 
might fairly expect some elucidation. Thus he fails to comment 
on grasate (according to Whitney found in V.B. only), i. 56. 
13 ; on syamas, i. 45. 16 ; on nivasisyasi, i. 48. 29 ; on usya, 
ii. 52. 84; on tudydm, iii. 49. 4; on draksyantu, vi. 73. 7. 

The references, enclosed by a half bracket, on the left of the 
pages are to Whitney's Skt. Grammar, and for the most part 
correspond to the paragraphs of the same numbers in Holtz- 
mann's Grammatisches aits dem Mahabharata. Apart from 
these, the references, unless expressly stated to be otherwise, 
are to the 1902 Bombay edition of the Ramayana. 

It is not surprising that I have collected a few forms that 
occur in the Ramayana which are not registered in Whitney's 
Root-Book. Forms that are authorized by native grammarians, 
but believed to be non-quotable, are constantly turning up in the 
literature ; and like forms which are supposed to be confined to 
certain periods of Sanskrit, are repeatedly appearing in other 
periods. See the remarks of Garbe in the preface of his edition 
of Apastamba's Srauta Sutra, and those of Bloomfield in the 
introduction to his edition of the Kausika Sutra. Thus the 
periphrastic future goptd and the gerund saptva, both author- 
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ized by the native grammarians, but supposed to be non-quota- 
ble, are found in the despised Bhagavata Purana at viii. 17. 18 
and ix. 9, 36 respectively. The infinitive yoddhum, supposed to be 
peculiar to Epic Sanskrit, is found in KuS. at xvii. 1. Similarly 
the (Epic) future grhlsydmi in BKM. at xvi. 2. 39 ; so also the 
future middle modisyase ibidem ii. 2. 2." 4 ; the perfect ruroda 
ibidem ix. 2. 16' 13 ' 715 ; the perfect sasmara ibidem ix. 3. 29 s7 . 
The following is a list of forms found in BhP. ;' they are 
arranged in the alphabetical order of the roots, and the period or 
periods in which alone the forms are quotable according to Whit- 
ney, are added in parentheses: arcitvd (E.), viii. 16. 39; 
aroita (E.), v. 18. 21, viii. 16. 7, x. 58. 38; anvlyamana (lyd- 
inana SB.), x. 30. 12; samlde (ide RV.), viii. 17. 24; krntt 
(krnoti -ute, V.B.S. ; krnuhi RV.), x. 31. 7; grasate (V.B.), x. 
34. 6; carisye (B.), iii. 24. 34; jlvisye (Mbh. [but jlvisye also 
at R. v. 40. 10]), ix. 9. 32; drastd (E.), viii. 23. 10; dadhmdu 
(E.), i. 11. 1; paktvd (AV.E.), ix. 9. 21; pltvd (V.B.S.), vi. 1. 
59, x. 19. 12; dprnoti (prnuydt S. 1 ), v. 5. 4; bhavitd (B.U.E.), 
ix. 12. 12, 14, 15; rurudus (E.), x. 32. 1; vivyathus (E.), x. 
20. 15; abhistuvdna (stuvdna V.), vi. 12. 34; sasmara (E.), 
iii. 23. 34; vijahire (jahe B.), x. 33. 15. Among forms that 
are not authorized by the native grammarians — at least not reg- 
istered by Whitney as such — and non-quotable elsewhere, but 
found in BhP. , I may mention : the perfect jagrdsa, vi. 12. 29 ; 
drogdhum, vi. 4. 7 ; raksisye, viii. 22. 35. 

Where their intrinsic value seems to justify their mention, I 
have occasionally inserted in this paper some facts about the 
language of the Ramayana which do not strictly fall under the 
heading of archaisms. 

It is a pleasure to acknowledge my indebtedness to Professor 
Hopkins for reading my paper in manuscript, as well as for 
many suggestions, and for some additional matter. 

I must thank my teacher, Professor Lanman, not only for 
proposing this topic to me for investigation, but also for his 
friendliness in going over the larger part of the manuscript, as 
well as for many kind and helpful -suggestions during its pre- 
paration. 

1 In Whitney's Root-Book, BhP. falls under the category of Classical 
Sanskrit. 
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List of Abbreviations. 

Most of these are those in common vogue and easily under- 
stood. The following will, I believe, be sufficient to enable the 
reader to follow my paper: 

BKM. Brhat-Katha-Manjari. 

By. Bombay ed. of the Ramayana, 1902. 

G. Gorresio's ed. of the Ramayana. 

KuS. Kumara-Sambhava. 

Majjh. Majjhima Nikaya (ed. of the Pali Text Society), vol. i. 

MV. Mahavagga of the Vinaya-Pitaka (Oldenberg's ed.). 

P. Peterson's ed. of the first book of the Ramayana. 

SI. Schlegel's ed. of the Ramayana. 

SN. Sutta Nipata (ed. of the Pali Text Society). 

References to Pischel, unless otherwise stated, are to his 
Grammatik der Prakrit-Sprachen. Similarly the references to 
Kuhn and Speyer are to their works on Pali and on Vedic .and 
Sanskrit syntax respectively. References to Garbe are to his 
Preface to his edition of the Srauta Sutra of Apastamba. The 
abbreviations of the names of various Prakrit dialects are those 
employed by Pischel. 

INTRODUCTION. 

The language of the Ramayana and of the Mahabharata, 
which is essentially the same, is styled Epic Sanskrit. Boht- 
lingk affirms that this contains no true archaisms, with the 
exception of augmentless tenses, but only new analogical for- 
mations; Jacobi does not qualify Bohtlingk's statement. I 
take exception to this, and submit the following true Vedic 
archaisms which are found in both Mbh. and R. : 1. double 
sandhi, which is very frequent in the Kashmere recension of the 
Atharva Veda, and in the Kausika Sutra; 2. nom. pi. neuter of 
the a-declension in -a which is found a few times in Mbh. and 
once (or possibly twice) in R. 1 ; 3. imperative in -tat, found 
once in Mbh. and R. ; 4. ma with augmented tense ; 5. sporadic 
absence of reduplication in the perfect ; 6. perfect middle par- 
ticiple, found once in R. 2 and in Mbh. Moreover Mbh. and R. 
have a number of verb-forms that are found in Vedic, but not 
in Classical Sanskrit. In the following list, which is compiled 

1 See below, Decl. of nouns and adj., a-stems. 2 See below, 807. 



94 T. Michelson, [1904. 

from Whitney's Root-Book, though supplemented in a few 
instances by my own collections, the periods in which the forms 
are quotable are added in parentheses. The forms are usually 
given in the third person singular of the active in the case of 
finite forms, even if this person sometimes is not actually quota- 
ble. The appended ' etc' is omitted, as Whitney in the preface 
to his Root-Book, p. ix, admits that he has not used it consist- 
ently. The list is divided into seven groups: 1. where the forms 
are found in the various Samhitas and in Epic Sanskrit; %. where 
they are found in the various Samhitas, the Brahmanas, and 
Epic Sanskrit; 3. where the forms are peculiar to the Brahmanas 
and Epic Sanskrit; 4. where they occur in the Brahmanas, 
Upanishads, and Epic Sanskrit; 5. where the forms are found 
in the Upanishads and Epic Sanskrit; 6. where the forms are 
found in the various Samhitas, Brahmanas, Upanishads, Sutras, 
and Epic Sanskrit; 7. where the forms are peculiar to the Sutras 
and Epic Sanskrit. 

•1. 

Pres. [6.] solvate (AV.E.). 

Perf. nanasa (V.E.); mamarsa (RV.E.); susava susuma 
(V.E. su 'press'). 

Aor. [2.] druhas, -han (V.E.). 

Aor. [5.] asedhls (RV.E.). 

Aor. [7.] amrksata (RV.E.). 

Gerund, -druhya (MS.E.); paktva (AV.E. BhP. 1 ). 

Middle voice. Jcrosate (RV.E.); tatakse (V.E.); nadayate 
(RV.E.); harsayate (V.E.). 

Intensive, dodhavlti (V.E.) ; nanadati [3d pi. ] (V.E.) . 

Causative, dipyate (TB.E.); nadayati, -te (RV.E.). 



Pres. [1.] bhartsati (AV.? KB.E.). 
Fut. [1.] krarnsyati -te (AV.B.E.). 

3. 
Pres. [1.] sphotati (B.E.). 
Pres. [2.] ghrati (KB.E.). 
Perfect, ruruvire (B.), rurdva (E.). 
Aor. [3.] adidipat (B.E.). 

Fut. [1.] jayisyati (JB.E.) ; notsyati (E.), notsyate (B.E.); 
bhotsyati (B.), -te (E.); hasyate (B.E. ha 'go forth'). 
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Fut. [3.] jeta (B.E.); harta (B.E.); data (B.E.). 

Active voice, padyati (AB.E.). 

Middle voice, rcchate (SB. E.) ; krntate; bhasayate (B.E.). 

Aor. pass. 3d sing, abhedi (B.E.). 

Intensive, nanadyate (JB.E.). 

Desiderative. ipsate (B.E.). 



Fut. [1.] varsisyati (B.U.), -te (E.). 

Fut. [2.] bhavita (B.TJ.E. ; BhP. three times). 

5. 

Pres. [1.] grhnati, -te (U.E.); janati, -te (U.E.). 

Pres. [6.] archati (U.E.). 

Perfect, cukopa (TJ.'E.). 

Middle voice, kramate (U.E.); dhamate (U.E.). 

6. 

Aor. [4.] aharslt (V.B.U.S.E.). 

7. 

Past participle, usita- (S.E. vas 'shine'). 
Middle voice, glayate (S.E.); jighrate (S.E.). 

Although in the main, as was said above, the language of the 
Ramayana is the same as that of the Mahabharata, yet there 
are some archaisms and peculiarities which are found in Mbh. 
but not in R., and vice versa. Examples of Vedic archaisms 
found in Mbh. but not in R. are: dvandva compounds like indra- 
visnu ; the ace. pi. vrstyas (cf. Vedic aryas); the optative of 
the first aorist of the root ji, jayyat (peculiar to JUB. and 
Mbh.). Peculiarities found in Mbh. but not in R. are: the 
optative syavas, and the ace. sing, duhitam, 

Vedic archaisms found in R. but not in Mbh. are: nom. pi. of 
^-sterns in -vas (see below, 342 k) ; nom. pi. fem. of derivative 
*-stems in -Is (see below, 363g) ; the sandhi of pragrhya vowels 
(see below, 138g, and Whitney, Gr. 138g). Furthermore there 
are quite a number of verb-forms which R. has in common with 
the older language, which have not been found in Mbh. Thus 
the present yaksati, etc., is peculiar to RV. and R. ; the pres- 
ent dharsati, etc., is found only in VS. and R. ; the middle 
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grasate, etc., occurs only in V., B., BhP., and R. 1 ; the parti- 
ciple stunvana- is peculiar to U. and R. ; the gerund yatva 
appears only in B., S., and R. ; the future active asisya- is 
peculiar to TS. and R. ; the gerund asitva is found only in B., 
S., and R. ; the gerund pitva is peculiar to V., B., S., BhP., 
and R. Peculiarities of R. not yet noted in Mbh. are: gen. 
pi. of ^-sterns in -imam (see below, Cisterns, gen. pi.); ace. 
sing, of S-stems in -im (see below, Z-stems, ace. sing. ) ; inst. pi. 
of 2-stems in -Ibhis (see below, Z-stems, inst. pi.); gen. sing, of 
derivative a-stems in -aya (see below, derivative .4-stems, gen. 
sing.); voc. sing, of r-stems in -a, (see below, _R-stems, voc. 
sing.) ; the first sing, brunii ; etc. 

This seems to be the proper place to record a few forms which, 
though unrecorded by Whitney, are found in the Ramayana. 2 
The following list is divided into four groups: 1. where the 
form is authorized by the native grammarians, but non-quota- 
ble elsewhere; 2. where the forms are found in R. as well as 
Mbh. ; 3. where the forms are registered as occurring in Class- 
ical Sanskrit only; 4. where the forms are not recorded by 
Whitney as being authorized by the native grammarians, and 
are non-quotable elsewhere. 



Under this heading I have noted: phalisyati, vi. 92. 53 
(\/phal ' burst ') ; yoyudhyete, vi. 54. 17 (Yyudh ' fight ') ; 
vardhisyate, v. 39. 11 ; paspande, vi. 60. 52 ; pra-skanditwm, 
iii. 31. 48; babhraje, v. 1. 71. 

2. 

Sma is found in R. too often to quote in extenso. See 
below, 542a. 

The imperative bruvadhvam occurs at iv. 64. 22. 
The future middle jlvisye is found at v-. 40. 10. 



1 This and the following verb-forms are not recorded in Whitney's 
Root-Book as occurring in BhP. or R. Grasate, BhP. x. 34. 6 ; R. i. 56. 13. 
Stunvana-, R: vi. 90. 4. Xsisyasi', R. iv. 54. 16. Upasitva, R. i. 1. 97. 
Yatva, R. ii. 50. 1. Pitva, BhP. vi. 1. 59, x. 19. 12 ; R. ii. 12. 76, vi. 4. 4, 
vi. 60. 93. 

2 Cf. Bohtlingk, 1. c, and the verb-forms cited in the preceding para- 
graph. 
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3. 

Updsya, i. 35. 1 ; didayan, iii. 5. 11 ; Ihitum, v. 38. 42 ; 
cukujatus, vi. 90. 49 ; cuksobha, vi. 56. 25 ; vi-cinvadhvam, i. 
39. 13; natvd, v. 5. 23; -pupure, iv. 46. 6; babhaiijire, vi. 4. 65; 
bhunktvd, v. 54. 43, 44, 47 ; loptum, vi. 24. 28 ; spanditum, vi. 
70. 74. For convenience, I here add harsamdna, vi. 73. 10, vi. 
90. 4 (harsate etc. V.C. 1 ); -dhita-, vi. 90. 47 (V.C.). 



The future paripreksyati, vi. 32. 25; the future kdnksisye, 
vi. 67. 80; the gerund nikucya, v. 1. 36; the infinitive -kuliturn, 
iii. 24. 13 ; the infinitive -karsitum, iv. 54. 11 ; the gerund 
krlditvd, v. 9. 34; the optative tudydtn (ytud), iii. 49. 4; the 
causative tarjdpayati, vi. 34. 9 ; the infinitive tyaktum (tyaktu- 
E.), v. 25. 19; the gerund vinarditvd, iii. 30. 18; the perfect 
babhaksa, vi. 67. 93; the future bhaksisye, iv. 56. 5; the past 
participle bhartsita, v. 25. 4; the gerunds paribhartsya, v. 22. 
46, nirbhartsya, vi. 65. 1 ; the causative bhartsdpayati, vi. 34. 9 ; 
the passive bhartsyamana, v. 26. 4; the pluperfect ababhramat, 
i. 43. 9; the active future modisyasi, vi. 33. 34; the gerund 
yuddhvd, vi. 7. 10 ; the reduplicated aorist middle pra-sasansanta 
(the active aiasansat is authorized by the native grammarians, 
but is nowhere quotable), iv. 55. 18. 

SYSTEM OF SOUNDS. 
Quantity of vowels. 

1. Short for long. 1 

Occasionally a short vowel is substituted for a long vowel 
when the meter favors the former; especially is this so in the 
case of a final long vowel of the prior member of a compound. 
Examples where the shortened vowel is not the final vowel of 
the prior member of a compound are: kdrunaveditvdd, i. 2. 14; 
prabh&vam, i. 36. 27 ; aprastdve, iii. 29. 19 ; jahatarn, vi. 8. 18 
(transfer-form 2 for jahltdm ; cf. akurvdtam, Mbh. i. 76. 9, 
cited by Hopkins, Epic, p. 247). Whether patnisu, i. 37. 6, 
maharddhmdm, v. 8. 5, -jndtindm, vi. 126. 43, belong under this 
rubric is uncertain : see below, derivative J-stems : transfers to 

1 Cf . Hopkins, Epic, p. 247. ■ Impv. act. 3d du. : comm. jahetam. 
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the ^-declension ; i-stems: gen. pi. in -mam. With these are 
to be compared: patntbhis, ApSS. xiv. 15. 2, TB. ii. 3. 10 2 ; 
grdmanibhis, ApSS. xx. 4. 3; ucohrtyamana-, ibid. ix. 11. 26. 
Examples where the shortened vowel is the final vowel of the 
prior member of a compound are: laksmivardhana-, i. 18. 28, 
iii. 12. 22, iii. 15. 30, v. 31. 3 ; laksmisampannas, i. 18. 30 ; 
sapatnwrddhdu (where sapatnt is felt to be one word), ii. 8. 26; 
jagattparvatam, v. 14. 28 ; jagatipates, v. 30. 44 ; aksiiuhintsa- 
tam, vi. 41. 96. With these are to be compared: strivyanjana-, 
ApSS. viii. 6. 1; garbhini-prdyascitta-, ibidem ix. 19. 14; 
nadidvipd, 1 ibidem xv. 16. 2, 3. In Prakrit, furthermore, we 
have the same phenomenon. Thus: naipur a =nadipur a-, etc. 

2. Long for short. 2 
Less frequently is a long vowel substituted for a short one. 
The majority of instances are metri causa. In the citations below, 
the prolonged vowel is set in Clarendon: anudake, i. 18. 50; 
durdkramdn, i. 21. 17; prakrtljanas, i. 42. 1; udaharas, ii. 63. 
26 ; anucitas, v. 36. 21 ; iti, v. 58. 34, vii. 32. 65. It is uncer- 
tain whether cases like devas'rutlm, saktibhis, etc., belong 
under this rubric: see below, s'-stems: ace. sing, in -Im, inst. 
pi. in Ibhis. 

78] 3. JPluti or protraction. 

In the Bombay text of 1902 the protracted vowel is regularly 
written as short, but with a figure 3 after it ; • if the next word 
begin with a vowel or diphthong, the hiatus thus occasioned 
remains (Whitney, Gr. § 138e) : 

sutaS ity eva cabhasya, ii. 49. 13 ; 
tataS etad bhavatv iti, ii. 103. 25. 

Here SI. reads tdta ; but Govinda and Mahesvaratirtha, as cited 
by Jacobi (p. 112), read tatdi ''tat te bh-. 

Rules of euphonic combination. 

125d] Hiatus: 1. within pdda. z 

Hiatus within the pdda is fairly common; the most fre- 
quently occurring case of it is the combination -a r-. Examples 

1 The citations of ApS'S. in this section are taken from Garbe's intro- 
duction to his edition. 

2 Cf. Hopkins, Epic, p. 247. 

3 These collections are not complete even for books i-iii. 
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are: hatva asvdn apdtayat, vi. 79. 30; mahoragam grhya ivan- 
dajesvarah, v. 47. 35 ; citrakarma ivdbhdti, vii. 28. 41 ; vdlral- 
kaye ca rsaye, i. 2. 26 ; agnihotre ca rsina, ii. 119. 6 ; sarve ca 
rtavas tatra, iii. 73. 8; devagandharvarsiyaksardksasdis, vii. 
35. 65 ; grhya rksarajds tdu tu, vii. 37 1 . 45 ; rdghavoHha rser 
vdkyam, vii. 37\ 2 ; atha urdhvam tu gatvd vdi, vii. 23 4 . 2 ; 
gangd iva niahdgajdis, vii. 31. 36 ; esd eva tanuh purvd, vii. 
69. 28 ; vasante iva ialinah, ii. 67. 28 ; yatrdite rsayah smrtdh, 
vii. 23 4 . 12; veldm etya ivdrnavah, vii. 8. 1. 

At i. 9. 16 is found na gacchema rser bhitah. It is indeed 
possible to assume here an optative gacchemas, with primary 
ending (cf. sydmas, etc., 542a, below); but, in view of the 
undoubted instances of -a r- quoted above, it seems more prob- 
able that hiatus is to be assumed. 

125d] Hiatus: 2. at the end of odd pdda. 1 

Hiatus here seems to be confined to no particular combina- 
tions. In the citations the pdda is indicated by a, etc., and the 
initial word of the succeeding pdda is given in parentheses : 

pratyabhijndya (arjundya), vii. 33. 5 c; ma gamis- 

ydma (aprasadyd), vii. 35. 63 e; samtusta (avisddam) vii. 36. 
16 c; rdrna (iha), iii. 13. 4 a; ca (idam) vi. 90. 4 c; ca (rsl- 
ndm), ii. 92. 31 a; vasisthena (rsina) vii. 59 1 . 2c; ca (rksasya), 
i. 3. 26 a; ca (ekasya), i. 3. 29 a; srutvd (rsimadhye) , P. i. 69. 
13 a, By. i. 69. 13 c; srutvd (rsyasriigavacas), P. i. 9. 48 a; 
dr.stvd (rsyasriigam) , P. i. 9. 43 a; srutvd (rksxi-), vii. 40. 13 a; 
raja (idam), ii. 15. 25 a; brahmd (indrasya), vii. 33. 4c; iti 
(uktam), i. 21. 8a; api (rsyamukam), iv. 11. 76 c; -bhedl 
{Tff-)i y i- 105. 13a; tu (rtundm), P. i. 19. la; mahdbdho (rsa- 
yas, vii. 37". 8a; bhadram te (iti), i. 14. 17 c; bhadram te (iha), 
iii. 56 1 . lie; sarve (rsayas), vii. 37\ 52a. For samanujnatd 
(amrta-), vi. 28. 7a, as a Vedic archaism, comm. cites Panini 
viii. 3. 19: but cf. Whitney, 134c, and N"IV., p. 340, 4. 

135d] Sandhi of -e a- gives -e-. 

I have noticed three instances where initial a- is lost after 
final -e, namely: antardadhe "tmanam, vi. 73. 26; yuddhe "hva- 
yati, vii. 34. 2; te "jndm, vii. 67. 13. The comm. says at vi. 
73. 26: antardadhe il tmdnam ity atrdkaralopas chdndasah; at 

1 These collections are not complete even for books i-iii. 
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vii. 34. 2: yudclhe "hvayati : yuddhanimittam dhvayatlty 
arthah; at vii. 67. 13: te djiidm iiy arthah; samdhir arsah. 
In Mbh. te "jtiayd is found instead of ta djnaya. Nilakantha, 
as reported by Holtzmann, offers two solutions, namely : an 
archaic elision of a- is to be assumed ; or else we have an old 
wordjnd- in the sense of djnd-. Holtzmann regards the latter 
explanation as correct. Furthermore in Mbh. the initial a of 
atmanam is occasionally elided after a final -e. As regards the 
rationale of the sandhi respecting yuddhe "hvayati and te 
"jiidm, it appears to me that the following is plausible: the 
initial a- of dhvayati and djiidm was shortened to d- before two 
consonants (as in Pali and Prakrit), and then the regular sandhi 
of -e <%- to -e- took place. The elision of the initial vowel of 
atmanam, is only apparent; in Vedic, the abbreviated form 
tman- is found beside dtman-. 

138g] Sandhi of prayrhya vowels : 1. -I i- gives -1-. 

I have noted but one example of a dual in -i combined with a 
following «'-, namely, saraslva, vi. 97. 1. The comm., touching 
on this, properly remarks that the sandhi is Vedic — sarasi iva ; 
samdhir arsah. 

138g] Sandhi of prayrhya vowels: 2. -o a- gives -o-. 

After the final o of aho the initial a- of atibalavat is elided at 
vii. 27. 7, and the initial a- of asya at vii. 30. 3. The comm. 
notes the latter case and correctly says that the sandhi is Vedic. 

Sandhi of prayrhya vowels: 3. -e a- gives -e-. 

The initial a- of atidharmikau is elided after the final -e of 
jajnate at vii. 102. 15. The comm. says the sandhi is Vedic. 
I know no authority for his statement. 

176a] Sandhi of esas. 

Although esas regularly loses its -* before consonants, yet at 
vii. 69. 35 eso purvasya occurs. This sandhi is, apparently, 
not induced by the meter. In Mbh. we find a parallel in eso 
hi, vii. 192. 13, which is, however, to avoid an anapaest in the 
prior pada of a half-sloka: see Holtzmann, p. 4 (top), Hopkins, 
Epic, p. 247. So eso hi, By. vi. 28. 23. Compare Gatha eso, 
Pkt. Pali eso. — At vii. 37'. 1 by double sandhi of -as r-.we have 
esarksarqjds instead of the regular esa rks-. 
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175c] Sandhi of -as r- gives -o r- at the end of odd pdda. 

I have noted but two examples of this, namely, mahatmdno 
rsayas (i. 60. 34) and bhito rsyamukam (iv. 11. 64). That is, 
the final -as of mahatmanas and bhltas is treated like final -as 
before a sonant consonant (Whitney, Skt. Gr. 175a). 

133c] Double sandhi : 1. -e i- becomes -e-. 

Examples of this are fairly numerous, but it should be noted 
that the i- is always the initial i- of iti, whereas in Mbh. this 
limitation does not obtain. Instances are: harisyeti, i. 21. 8; 
pravidhlyateti, ii. 37. 34; vatsydmaheti, ii. 52. 28; slteti, iii. 
60. 35; priyeti, iii. 61. 29, iv. 6. 17; ramsydvaheti, iii. 69. 14; 
sumitreti, v. 25. 11. The comm. touching upon these cases; 
says sarhdhir drsah or else ikdralopa arsah. 

176b] Double sandhi: 2. -as a- becomes -d-, 

I have noted but one case where -as a- combines to -d-, namely, 
nas avamanya at P. i. 34. 20 : 

md bhut sa halo durmedhah 
pitaram satyavddinam 
ndvamanya svadharmena 
svayamvaram upasmahe. 

By. at i. 32. 21 (the passage corresponding to P. i. 34. 20) reads 
avamanya; but the comm. notes the variant reading ndvamanya 
and has an elaborate note on it : ' ndvamanya ' iti pdthas tu 
kvacit ho 'papathah, tathdpdthe na iti cchedah : chdndasam dlr- 
ghatvam ; no 'smdham sa halo ma bhud ity anvayah ; another 
variant is also given by the comm., namely: no 'vamanyasva. 
In Pali this phenomenon occurs in the formula : esdham bha- 
vantam Gotamam saranam gacchami, SN". iii. 4, p. 85. 

176b] Double sandhi: S. -as a- becomes -o-. 

I have noted two instances where -as a- combines to -o-, 
namely, eso "hitagnis, vi. 109. 23, and so "sramdvasathas, 
vii. 81. 12. The text of the first passage is: 

eso ii hitdgnis ca mahdtapaS ca 
veddntagah harmasu cagryasurah 
etasya yat pretagatasya Jcrtyam 
tat hartum icchdmi tava prasdddt. 
vol. xxv. 9 
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Here the comm. says: eso "hitdgnir ity arsah samdhih ; ahi- 
tdgnir iti cchedah. The text of the other is : 

s'rutva tusanaso vdkyam 
so (i sramdvasatho janah 
niskrdnto visaydt tasmdt 
sthdnam cahre Hha bahyatah. 

On this the comm. observes: so "sramavasatha ity arsah sam- 
dhih ; sa dsramanivaslty arthah. Bohtlingk, against the 
comm., assumes that dryo hvayati, ii. 34. 11, and bdlino hvd- 
nam, iv. 12. 15, are also examples of the loss of initial a- after 
final -as. 

176b] Double sandhi: 4- -<*& i- becomes -e-. 

I have met but one instance of this in the whole text, namely, 
eseva, vii. 36. 47, which the comm. notes — eseva: esa iva ; 
samdhir drsah. The comm. at vii. 36. 42 has sinhah kunjara- 
ruddheva as a variant to -ddho vd of the text. If his variant 
be adopted we must assume double sandhi of -as i-. 

176b] Double sandhi: 5. -as u- becomes -o-. 

Examples of this are very frequent : socyatam, i. 9. 20; tatot- 
thaya, i. 19. 21; sovaca, i. 58. 4; divolkds, ii. 4. 17; rdgha- 
vojjvalitas (a reading mentioned by the comm.), ii. 16. 31; 
tatovaca, ii. 51. 8, iii. 13. 12; samvadantbpatisthante, ii. 67. 26; 
bahusoktavdn, iii. 66. 17 ; muditotpatya, vi. 62. 9 ; laksmano- 
vdca, vi. 84. 6; vyadhayopeksitds, vii. 5. 8; pulastyovaca, vii. 
33. 13; sotsasarja, vii. 32. 69; etc. 

176b] Double sandhi : 6. -as e- becomes -ai-. 

The sole example of this phenomenon that I have noted is 
esaiva, vi. 26. 23, which the comm. explains by esa eva with 
the remark that this sandhi is Vedic — samdhir arsah. 

177b] Double sandhi : 7. -as a- becomes -a-. 

Instances of this are numerous. Examples are kdncanalam- 
krtdbhavan, i. 14. 24, = -krtds abhavan 1 ; yasydham, i. 20. 3, = 
yasyds aham ; tasydyam, i. 24. 10, =tasyds ayam ; tasydvale- 
panam, i. 43. 6, 35, =tasyds ava- ; gatabhimukham, i. 45. 43, = 

1 Or bhavan as augmentless imperfect, as the comm. takes it. 
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gatas abhi- ; aprajdsmi, ii. 20. 37, = aprqjds asmi(?)'; ndsydn- 
tam, ii. 84. 2, = na asyas antam ■ hrstddrstaparakramam, iii. 
20. 12, =hrstds adrsta- ; ugratapdbhavat, iv. 60. 8, = ugratapds 
abhavat (?). 2 

177b] Double sandhi: 8. -as r- becomes -ar-. 

I have noted but one example of this, namely, prtanarksa-, 
vi. 41. 51, which the eomm. explains by prtanah rJcsety atra 
samdhir drsah. 

DECLENSION OF NOUNS AND ADJECTIVES. 
A- stems. 

329c] Ace. pi. neuter in -a. 

A questionable case of this, namely, krtapratikrta, is found at 
vi. 79. 26: 

viddham anyonyagatresu 
dvigunam vardhate balam 
hrtapratihrtanyonyam 
hurutdm tdu randjire. 

On this the comm. remarks krtapratikrta krtapratikrtani : drso 
dadeso vibhakteh ; kurutdm akurutdm : adabhdva drsah. The 
meter shows that this is not a textual peculiarity (as in visvanyo- 
bhuvand vicaste, AV. vii. 81. 1, for visvdny anyo bhu- etc. of 
R V. x. 85. 18) ; but rather than take it as a real archaism, per- 
haps we should regard it as an attempt at avoidance of an 
unusual repetition of similar syllables, such as we see in iradhydi 
of RV. i. 134. 2, for *iradhadhydi, or in viso-visah pravisivdn- 
sam Imahe of AV. iv. 23. 1 (cf. visvasydm visi pravivisivdnsarn 
Imahe of TS. iv. 7. 15). 

The comm. at vi. 88. 57 takes krtapratikrta again as ace. pi. 
neuter; but I do not see how to construe it as such. The text is : 

vyaslryata mahad divyarh 
kavacam laksmanasya tu 
krtapratikrtdnyonyam 
babhuvatur abhidrutau. 

1 Comm.: aprajasmiti manasasokabhinayah. samdsdntdbhdvo 'nitya- 
tvdt. samdhir vdrsatvdt. 

2 Or bhavat as augmentless imperfect, against the comm. 
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Comm. : anyonyarh krtapratikrta : arso da . krtapratikrte yattau 
babhuvatur ity arthah. Holtzmann, p. 12, § 329, is in error when 
he states that the neuter pi. in -a is found but once in Mbh., 
namely, in the hymn to the Asvins : bhuvanani visva is found 
at xiii. 102. 55, and bhuvandmha visva occurs at vii. 201. 77. 
Generally sapta takes the place of visva. See Hopkins, Epic, 
p. 251. 

U- stems. 

1. Log. sing, in -»(?). 

At P. (ed. 1898) i. 16. 1 visno apparently is a locative 
singular. Thus : 

putratvam tu gate visno. 

This is clearly a misprint for -au, which P. (ed. 1879), SI., and 
By. (i. 17. 1) have. Were visno a genuine form and not a 
typographical error, it would be most archaic. The sole Vedic 
example of a loc. sing, in -o from an ts-stem that Whitney 
(342 f) gives, is a neuter, sdno. 

342 k; NIV. p. 415] 2. JVom. pi. in -vas. 

I have noted but a single instance of this, namely, prabha- 
visnvas, vii. 5. 14: 

prabhavisnvo bhavameti 

parasparam anuvratah. 

On this the comm. observes: prabhavisnvah : yan arsah. 
Even in Vedic the nom. pi. in -vas (-uas) is rare. Bohtlingk's 
emendation of -vo to -avo appears to me unwarranted. 

3. Gen. pi. in -iinam. 

I have noted two instances of this, namely, grdhniinam, vi. 
75. 14, and, in the next line, -manyilnam. 1 They both are metri 
causa and are expressly noted by the comm. 

I- stems. 

1. Ago. sing, in -vm. 

Instances of this are not common. Examples are : vedasru- 
tim, iii. 50. 22 (beside vedasrutim, vii. 2. 17) ; devasrutim, iv. 6. 
5 ; smrtim, v. 15. 33. These are metri causa, and are either 

1 Both previously noted by Hopkins, Epic, p. 247. 
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instances of transfer to the long vowel declension such as we 
see in the case-forms -di, -as, and -dm, or else their -i- is a 
purely metrical prolongation of -%-. See above, Quantity of 
vowels: 2.: long for short. Compare the instrumental pi. 
in -tbhis below. 

2. Gen. sing. masc. in -inas. 

I have noted but two examples of this, namely : aristaneminas , 
iv. 66. 4 (comm. : aristaneminah : kdsyapasya ; nantatvam 
arsam) ; asvapatinas, vii. 100. 4 (comm. : asvapatinah num 
drsah; asvapater ity arthah). Unless I am mistaken, aristane- 
minas occurs in book i also. The ending -inas is by transfer to 
the £»-declension. Compare Pali aggino{=*agninas), Kuhn, p. 
79; Prakrit aggino(—*agninas), Pischel, §§377, 379. With 
the use of n in the gen. sing. masc. of an -i- stem, may be com- 
pared the use of n in the Vedic gen. sing. masc. cdrunas 
(NTV. p. 410 bottom). See also below, It-stems: masculines 
from stems in -tr. 

S. Ace. dual in -indie. 

At v. 35. 37 -paninau is found instead of -panl. This is a 
transfer to the in- declension. 

4-. Ace. pi. in -ayas. 

Hopkins, Epic, p. 264, footnote, adduces two certain examples 
of this, namely: draksyasy osadhayo-dijjtdh, vi. 74. 32 (comm. : 
osadhayo dipt&h : dipt a osadhir ity arthah), and santvayitvd 
prahrtayah, vi. 112. 19 (comm. : prahrtayah : prakrtlh). A 
less certain case is -vrstayas at v. 14. 10 : 

titpatadbhir dvijagandih 
paksdir vdtdih samdhatah 
anekavarnd vividhd 
mumucuh pnispavrstayah. 

Comm. : vrksd iti sesah ; puspawstayah : jyuspavrstlh. The 
names of several kinds of trees are mentioned in the preceding 
lines, which somewhat justifies the comm. Moreover the verb 
muc is transitive and not intransitive. Compare NIV. pages 
395, 384, and 410 end. 

5. Inst. pi. in -tbhis. 

I have noted four examples, all of which are metri causa, 
namely: citrapattibhis, iv. 25. 23; rathasaktlbhis, vi. 71. 14, 
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saktibhis, vi. 86. 21; asanlbhis, vii. 7. 49. . The -I- of the first 
three is to avoid a diiambus at the close of the prior pada of a 
half-sloka. See Hopkins, Epic, p. 248. The -I- of the last 
example is to make the fourth syllable of a tristubh line long, 
so as to conform to the predominant type of tristubhs (y—u — <->^- 
«-«') in the Ramayana. 

6. Gen. pi. in -mam. 

Examples of -inam for -inam are: harinam, iv. 44. 16; 
maharddhinam, v. 8. 5 ; -jnatmam, vi. 126. 43. These are 
metri causa; they are either transfers from the ^-declension to 
the «'«-declension, or else they are simply metrical shortenings 
for -Inam. See above, Quantity of vowels: 1. short for long. 

343d] 7. Declension of pad-. 

The inst. sing, patina is found at both By. i. 2. 12 and P. i. 
2. 15 (the corresponding passage). P. i. 70. 35 has patina 
rahita, corresponding to By's patyd virahita (i. 70. 36). The 
comm. at By. i. 70. 36 mentions P's reading and remarks that 
the ending -no, is Vedic — 'patina rahita' iti pathe nd-bhava 
drsah. Other examples of patina are at By. v. 26. 34 and vii. 
49. 17, which last instance was previously pointed out by Hop- 
kins, JAOS. xx. 2 p. 222. The genitive sing, -patinas has been 
noticed above, 2. gen. sing. 

Radical a- stems. 

354b] Nom. sing, in -s. 

Suprajas as a nom. sing. fern, occurs at By. ii. 70. 17 and ii. 
96. 7. Corresponding to the second example, both SI. and G. 
have -as at ii. 97. 8 and ii. 106. 7 respectively ; corresponding 
to the first example SI. (ii. 70. 17) has -as but G. (ii. 72. 18) -a. 
Perhaps this is not to be treated as a root-stem: cf. the Vedic 
transition-stem -prajas, NIV., p. 556. 

Diphthong stems: go. 

1. Nom. pi. 

At ii. 47. 12. -gas occurs as nom. pi. The comm. notes the 
form and says that it is Vedic — i ga' ity drsam. This is sup- 
ported by its occurrence as a nom. pi. at ApSS. x. 26. 7. 

1 See Hopkins, Epic, p. 276. 
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361c] 2. Ace. pi. 

Gavas as ace. pi. is found at iii. 14. 28. The comm. cor- 
rectly explains the form: gdvah gd ity arthah. G. avoids the 
construction as ace. pi. by reading rohinydm jajnire gdvo (iii. 
20. 29) instead of rohiny ajanayad gavo (By. iii. 14. 28). Cf. 
Pkt. gdo=*gdvas (Pischel, §393). From memory I can cite 
gavas used as ace. pi. once in BhP. Professor Hopkins tells 
me that in Mbh. also, at iv. 47. 34, it is used as ace. pi. 

Derivative a- stems. 

Gen. sing. 

An instrumental form with the function of the genitive and 
with gen. pronoun and participle in concord with it, is seen at 
v. 25. 9, namely, sitaya : 

tasyah sa dirghabahula 
vepantydh sitaya tadd 
dadrse kampitd venl 
vyallva parisarpatl. 

The comm. notes the form and remarks that the inst. is here 
used in the sense of the genitive. It may be charged to the 
meter. 

Derivative I- stems. 

363g; NIV., p. 393] JVbm.pl. -is. 

The sole instance that I have noted as occurring in books i- 
iii is bhdminis, ii. 91. 18 ab: 

sakram yds copatisthanti 
brahmdnarh yds ca bhdminih. 

This is metri causa; -inyah would have given us in the seventh 
place a heavy syllable, which, in an even pdda, is barred. 

363g; NIV., p. 395] Acc.pl. -yas. 

Instances of this are not common. Examples are : puskarin- 
yas, iii. 55. 12; samdlabhantyas, svapantyas, hasantyas, vinih- 
svasantyas—&\\ at v. 5. 13. Of these, only puskarinyas is metri 
causa (for -inls) to avoid the combination u «-o as the close of 
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the prior pada of a half-sloka ; ] samdlabhantyas, etc. , all close 
tristubh lines. In Mbh. vildsinyas is found as ace. pi. at xiii. 
104. 19, xiii. 107. 39 : cf . Hopkins, Epic, pp. 265, bottom, 266, 
top. 

Transfers to the i- declension. 

These are not frequent : in books i-iii I have noted only the 
nom. pi. patnayas (By. i. 36. 22=P. i. 37. 22, By. ii. 65. 29) 
and the loc. pi. patnisu (By. i. 37. 6=P. i. 38. 6). The comm. 
notes patnayas at By. ii. 65. 29, and patnisu at By. i. 37. 6. 
Patnayas at By. i. 36. 22 (=P. i. 37. 22) stands for patnyas 
in order to avoid a catalectic pada in a sloka; at By. ii. 65. 29 
it is to avoid a tristubh line in a jagatl stanza. Patnisu stands 
for patnisu in order to make the seventh syllable of the pos- 
terior pada of a half-sloka short. Compare patnibhis at ApSS. 
xiv. 15. 2; TB. ii. 3. 10. 2 Possibly patnisu is only a metrical 
shortening of patnisu. See above under the heading, System 
of sounds; quantity of vowels : 1. : short for long. 

Derivative 0- stems. 

Nom. pi. in -us (?). 

Bohtlingk cites jambus (stem jarnbu-) as occurring as a nom. 
pi. in G. at ii. 100. 27, adding, however, that perhaps the form 
is only a blunder for -vas. On account of the many undoubted 
cases where the ace. pi. is used as a nominative, I think that we 
may safely dismiss this suspicion. 

R- stems. 

1. Ace. sing. 

At vii. 12. 2 svasar makes svasam as ace. sing. Professor 
Hopkins tells me that this is found in Mbh. also, namely, at 
vi. 116. 3 and xiv. 66. 12. Moreover, duhitar in Mbh. makes 
duhitam in the same manner. See Holtzmann, p. 12. Svasd, 
the nom. sing, of svasar, is the point of departure in this phe- 
nomenon : by the analogy of send to sendni the ace. sing. 
svasdm was formed. Prakrit offers exact parallels in the inflec- 
tion of mad (=m.dtd), dhlyd (=*dtihitd), and dhud (=*dhuktd). 
See Pischel, Pkt. Gr., §392. 

1 Cf. Hopkins, Epic, pp. 222, 236. 
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2. Voc. sing. 

The form -mdtd, noted by the comm. as archaic, is used as a 

vocative singular at ii. 40. 38, where it stands metri ca,usa for 

matar : 

tato halahaldsabdo 

jajne rdmasya prsthatah 

naranam preksya rdjdnam 

sidantam bhrsaduhkhitam 

hd rdmeti jandh hecid 

rdmamdteti cdpare 
antahpurasamrddham ca 
hrosantam paryadevayan. 

In Pali, pita is used as voc. sing, as well as nom. sing., and 
in Prakrit, pid (=pitd), according to the native grammarians, 
may also be used as voc. sing. , but examples are not quotable. 
A close parallel is Pkt. bhattd (—bhartd), which is used as a 
voc. sing, and also as nom. sing. See Pischel, §§ 390, 391 ; 
Kuhn, p. 84. 

373c] 3. Acc.pl. 

Mdtaras (nom. pi. in form) is used as ace. pi. at ii. 39. 36 ; 
likewise -ddtdras (nom. pi. in form) at vii. 21. 19 occurs twice 
for -ddtrn. Whitney (373c) does not note that -dras is ever 
used as ace. pi. like -aras ; nor does Holtzmann give any 
instance of it in Mbh. For the employment of nom. pi. forms 
as ace. pi., compare above: Diphthong stems, go, 2. ace. pi.; 
Derivative I- stems, ace. pi.; below: Consonantal root-stems, 
stem ap ; An- stems, 2. ace. pi. in -anas. Furthermore, Pali 
pitaro (^pitaras) , Pkt. pidaro, piyaro (^pitaras), are used as 
ace. pi. and also as nom. pi. , and thus present a close parallel 
to both mdtaras and -ddtdras. 

371i] 4. Gen. pi. of nr. 

The gen. pi. of nr- is written nrndm regularly ; I have noted 
but one instance where nrndm is written, namely, at iii. 43. 33, 
where nfndm would be barred by the metre. Nrndm at ii. 2. 
47, ii. 11. 29, and ii. 91. 28, is metrically an iambus; at i. 15. 26 
and i. 67. 4, it may be either an iambus or a spondee. It should be 
noted that nfndm is the only gen. pi. of an r-stem that is regu- 
larly written with -r - in RV. , and that here it is metrically 
often a spondee. See NIV., p. 430. 
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5. Masculines from stems in -tr. 

The combination brahmana lokakartrna, occurring at vii. 
37. ' 10, was cited by Hopkins in JAOS. xx. 2 , p. 222. I find it 
occurring also at vii. 10. 18. It appears, not only from the sense 
of the combination, but also from an examination of the pas- 
sages cited by BR. under lokakartar, that the word brahmana 
is here certainly masculine. The latter passage may be given : 

evam uhte tadd rama 
brahmana, lokahartrnd 
dasagrlva uvdcedam 
krtailjalir athdgratah. 

This departure from ordinary usage may perhaps be compared 
with the Vedic feminines dhdrind, ndbhind, NIV., p. 381 (cf. 
per contra the Vedic neuter bhures, NIV., p. 385). Further- 
more, as regards u- stems, " in the Veda we have neuters without 
n and masculines with n" (NIV., p. 401). See also NIV., pp. 
410,411. Compare also above, J- stems: gen. sing. masc. in 
-inas. 

375; NIV., pp. 422-3] 6. Neuters of stems in -tr. 

An apparent instance of such a neuter is lokahartrnd. The 
anomaly here, however, we must consider to be in the use of 
the neuter form as a masculine: see above, Masculines from 
stems in -tr. 

Consonantal root-stems. 
398a; NIV., p. 483] Stem ap. 

Apas (in form a nom. pi.) is employed as ace. pi. at v. 13. 41 
in order to avoid an anapaest immediately before the combina- 
tion v — v at the close of the prior pada of a half-sloka. See 
Hopkins, Epic, pp. 219, 220. The comm. notes the form and 
explains it correctly. The use of apas as ace. pi., although an 
archaism, is one confined mostly to AV. and to the later books 
of RV. 

As- stems. 

415a] Transfers to a- declension. 

Durvacas (cf. Pali dubbaco, Majjh. ii. 5, p. 95) is found as 
nom. sing. masc. at ii. 1. 24; similarly ayasas at ii. 74. 6. 
Neither is metri causa for -as. Compare NIV., p. 547 ff. 
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415a] Transfers to a- declension. 

These are not frequent and are confined mostly to the use of 
apsard- for apsaras-: -apsard (nom. sing.), i. 63. 4; apsards 
(nom. pi.), i. 45. 32; apsardndm, i. 45. 34; atiyasam, ii. 31. 2; 
pratisrotdm, iii. 5. 36. The form -apsard is not metri causa; 
apsardndm stands for apsarasdm in order to avoid an anapaest 
before « - ^ - at the close of the posterior pada of a half-sloka 
(see Hopkins, Epic, p. 245) ; the metrical necessities compelling 
apsards, atiyasam, and pratisrotdm are too obvious to be worth 
commenting on. In late Mbh., nom. -d and ace. -dm from 
as- stems occur. In Vedic there are also parallel cases: see 
NIV., p. 549 ff. In connection with apsaras above, it should be 
noted that an ace. sing, apsardm is found in AV. Compare 
Pali and Prakrit acchard (=Skt. apsaras-, but also apsard-), 
which is declined throughout as an d- stem. See Kuhil, p. 78 ; 
Pischel, §410. 

Is- stems. 

Acc. pi. of havis. 

Hdvisas at ii. 20. 17 occurs as acc. pi. (so comm.) instead of 
havlnsi, in order to produce a diiambus at the close of the pos- 
terior pada of a sloka. Professor Hopkins suggests that havisas 
as acc. pi. is due to the analogy of is to isas. 

Us- stems. 

415c; NIV. p. 569] Transfers to u- declension. 

Although my collections seem to indicate that these are con- 
fined to the substitution of jatdyu- for jatdyus-, yet probably 
this is not the case. Examples are: jatdyo (voc. sing.), iii. 
49. 38, 40, iii. 68. 4; jatdyos (gen. sing.), v. 35. 65. Examples 
of the regular inflection from the stem jatdyus are : jatdyusam, 
iii. 67. 10, iv. 6. 4; jatdyusd, iv. 56. 9 ; jatdyusas, iv. 56. 14, 
23. The loc. sing, dyuni is the sole instance in RV. of a 
transfer of the stem dyus ' life ' to the u- declension. 

An- stems. 

1. JVotn. pi. -dnas. 

In books i-iii I have noted three instances of this, namely: 
mahdtmanas, i. 61. 3; punyakarmanas, iii. 24. 20; samnata- 
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parvanas, iii. 39. 12 — all of which stand for -anas and produce 
a diiambus at the close of the' posterior pada of a half-sloka. 

2. Ace. pi. -anas. 

In books i-iii I have noted but two instances of this, namely : 
mahatmanas, i. 57. 16, 17 — both times at the close of an odd 
pada and standing for -dnas in order to avoid the combination 
-u-u^-u-in the prior pada of a half-sloka. See Hopkins, Epic, 
pp. 236, 457 section 46. The comm. notes the first example. 
P. at i. 57. 15, the passage corresponding to By. i. 57. 16, also 
reads mahatmanas; but at i. 57. 16 (=By. i. 57. 17) maha- 
bhdgdn. It is doubtful if krtakarmdnas is an ace. pi. at v. 64. 
17, as it might equally well be construed as a vocative. Both 
Pali and Prakrit offer similar cases of -dno (=*-dnas) for *-ano 
(*-anas) in the ace. pi. See Pischel, § 399 ; Kuhn, p. 73. 

In- stems. 

Gen. pi. -Indm. 

Mehhallndm as gen. pi. is found at ii. 32. 21. The comm. 
remarks that the long -I- is Vedic — mekhallndm : brahmacdri- 
nam ; dlrgha drsah. As a matter of fact the -I- is Prakritic. 
The form is used for -mam to avoid an anapaest immediately 
before ^ — y of a pathya pada. See Hopkins, Epic, p. 220. 

Present active participle. 

Nom. pi. rnasc. 

Vadatas (in form ace. pi.) at iv. 59. 1 is used as a nominative 
plural masculine: 

tatas tad amrtdsvddam 
grdhrardjena bhdsitam 
niiamya vadato hrstds 
te vacah plavagarsabhdh. 

The comm. notes the absence of the nasal as Vedic (vadata ity 
atra num-abhava arsah). I am not aware of any authority for 
this. Elsewhere we have seen accusative plurals substituted for 
nominative plurals for metrical reasons ; and we may assume that 
such is the case here : the nasalized form would have produced 

«-uu as the prior pada of half-sloka without caesura after 

the fifth syllable — in R. a practically unheard of combination. 
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See Hopkins, Epic, pp. 221 section 3, 236, 453 section 26. In 
this connection it may be observed that in Pali, in the present 
active participle, cases which should be formed with strong stem- 
forms are sometimes made with weak ones. Thus vajatam for 
vajantam. See Kuhn, p. 77. 

Formation of the feminine stem of participles in -ant. 

449c] 1. -Ati for -anti. 

Instances of this are not infrequent;, but in book i I have 
noted only parigarjatlm and anicchati. Examples are: pari- 
garjatlm, i. 26. 18; anicchati, i. 36. 24; ayacchattm, ii. 4. 30; 
asahatl, ii. 12. 89 (cf . Epic, p. 248) ; gacchatl, ii. 32. 8 ; anu- 
dhdvatim, ii. 40. 44; janayatlm, ii. 95. 16; abhigacchatim, iii. 
13. 4; jivatlm, iii. 18. 19, v. 26. 35; anusocatlm, iii. 46. 9; 
apasyatl, iii. 53. 44; socatlm, iii. 72. 26; vartatlm, iv. 6. 6; 
pralapatlm, iv. 20. 22; anicchatlm, v. 22. 9; icchatlm, v. 22. 
43 a; tarjati, v. 24. 28; parisarpatl, v. 25. 9; socatl, v. 26. 2; 
vasatlm, vi. 126. 42. The comm. notes only two-sevenths of 
these. Two-thirds of the above instances are in order to pro- 
duce a diiambus at the close of the posterior pada of a half- 
sloka: compare Hopkins, Epic, p. 246. 

Besides the similar formations in Vedic and Mbh. (for which 
see Whitney and Holtzmann), BhP. also has some fern, par- 
ticiples in -atl tor -anti. Thus: vikrldatlm,, viii. 12. 18; anic- 
chatlm, viii. 12. 28; gdyatl, x. 33. 14; icchatl, x. 58. 20. 

In Prakrit, moreover, according to Hemacandra, verbs of the 
first class may form their fem. present participle in -atl as 
hasal=*hasatl (Skt. hasantl), veval—*vepatl (Skt. vepantl, 
usually middle vepamana). See Pischel, §560. 

449j] 2. -Anti for -atl. 

This substitution is not infrequent, but in book i I have only 
noted bruvantyas and rudantl (twice). Examples are: bruvan- 
tyas, i. 33. 4; rudantl, i. 54. 7 (twice), ii. 9. 23; bruvantlm, ii. 
8. 13; upahinsantl, ii. 9. 4, ii. 9. 10; janantl, ii. 10. 35, ii. 44. 6, 
v. 35. 6; pratigrhnantlm, ii. 12. 48; bruvantl, ii. 12. 57; rudan- 
tlm, ii. 12. 75, ii. 40. 44, iv. 24. 25 ; mrdnantl, ii. 27. 7 ; rudan- 
tyas, ii. 65. 29, ii. 76. 22; prajanantl, ii. 72. 14; bruvantyam, 
ii. 104. 27 ; vicinvantl, iii. 42. 32 ; bruvantyas, v. 24. 22. The 
comm. does not note a single one of these. Of the twenty-two 
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instances quoted above, eight are metri causa for -atl; six cer- 
tainly are not metri causa ; the remaining eight are probably not 
metri causa. Of the eight which are metri causa {rudantl, 
i. 54. 7 a; upahinsanti, ii. 9. 4, ii. 9. 10; jdnantl, ii. 10. 35 c; 
pratiyrhnantlm, ii. 12. 48 ; rudantim, iv. 24. 25 ; prajdnantl, ii. 
72. 14; vicinvanti), one (rudantl) is to avoid the fifth vipula, 
which is not found in R. ; one (rudantim), to make the fourth 
syllable of a tristubh line long; the remaining six are to avoid 
a diiambus at the close of an odd pada. The six which are clearly 
not metri causa are: "bruvantyas, i. 33. 4; janantl, ii. 44. 6; 
rudantyas, ii. 65. 29, ii. 76. 22 ; bruvantyam, ii. 104. 27 ; bru- 
vantyds, v. 24. 22. We cannot help suspecting that some of 
the remaining eight, which are probably not metri causa, are in 
part due to faulty assimilation 1 to other fern, participles in -anti. 
Thus rudantl at i. 54. 7d has been assimilated to rudantl (pada a, 
metri causa) and kroSantl, both of which are in the same sloka. 
Similarly rudantim, ii. 40. 44, probably owes its nasal to kro- 
santlm, which is in the same sloka. * Possibly bruvantlm, ii. 8. 
13, may have been induced by cintayantl, ii. 8. 8. In a like 
manner mrdnantl, ii. 27. 7, may have been assimilated to acin- 
tayantl, ii. 27. 12. 

In Mbh. also, participles in -anti for -atl are found. In 
Prakrit, furthermore, the fem. present active participle is made 
in -anti regardless of the conjugation. Thus santl = Skt. satl, 
apdvantl=Skt. aprapnuvatl. See Pischel, §560. 

449g] 3. Formation of feminine participle of roots in a, of the 

root class. 

Hopkins (JAOS. xx.% p. 222; Epic, p. 250) cites a couple of 
examples where roots which belong to the root class and end in 
-a, use the nasal termination -anti- in forming fem. participles, 
to wit: dyantl, vii. 26. 47; dydntlm, vii. 96. 11. To these I 
can add anuyantl, vi. 4. 25. Holtzmann, p. 13 (last line), cites 
yantl as occurring in Mbh. at xii. 175. 28. 

Perfect participle in -vans. 

462c] Weak stem in strong cases. 3 

Vidvans makes a nom. pi. -vidusas (in form, ace. pi., as in 
other instances cited above) at vii. 1. 8 instead of the regular 

1 Compare C. R. Lanman in " Album-Kern," p. 303. 

» Wrong : the case is metrical. 3 See also Hopkins, Epic, p. 262. 
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-vidvansas. This is to avoid the fifth vipula, which is not found 
in R. In Vedic, similar formations appear, as for example the 
ace. sing, cakrtisam. See NIV., p. 511. In Mbh., as might 
he expected, we find analogous cases, as for example the nom. 
pi. vidusas. See Holtzmann, p. 14; and BR., under vidvdns. 
In Pali and Prakrit we have an instance of a weak stem-form in 
the nom. sing., namely: Pali vidic, Prakrit viii,,= Vedic vidits 
(Pischel, Ved. St. ii. 236, Pkt. Gr., §411). 

This phenomenon is to be explained as a transfer from the 
-vans declension to the -us declension by a proportional. Thus 
dlrghdyusd, -usas (gen. sing.), -usi, are to dirghdyus, -usas 
(nom. pi.), as vidusd, -usas (gen. sing.), -usi, are to (Vedic) 
vidus, (Epic) -usas (nom. pi.). 

Comparatives in -yans. 

465c] Weak stem-form for strong. 

In books i-iii I have noted kaniyasam, i. 61. 18, 19, 21; 
and yavlyasam, ii. 105. 42. Kaniyasam at i. 61. 19, 21 stands 
for -yansam to give a diiambus at the close of the posterior 
pada of a half-sloka; at i. 61. 18 it is used to avoid the combi- 
nation — u as the prior pada of a half-sloka where the 

caesura is not after the fifth syllable (see Hopkins, Epic, p. 221, 
last paragraph). Yavlyasam at ii. 105. 42 is for -yansam in 
order to make the third syllable of a tristubh line short so as to 
conform to the prevailing type of the tristubh in the Ramayana, 
namely: u-u — uu-o-y (Hopkins, Epic, p. 276). 

NUMERALS. 
Cardinals. 

475e] -Sat for -sati. 

Caturvins'at is found at i. 4. 2. The comm. remarks: catur- 
vinsad iti caturvinsatir ity arthaJcas chdndasah. 

-Satam for -sat. 

Trinsatam occurs at iv. 65. 4 (comm. : trinsad ity arthe 
trinsatam ity drsani) : 

sarabho vdnaras tatra 
vdnarans tdn uvdea ha 
trins'atafn tu gamisyami 
yqjandndm plavamgamah. 
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480b] Multiplication of numbers : illogical construction. 

At ii. 39. 36 an example of the 'peculiar and wholly illogical' 
construction occurs, namely, trayah satasatdrdhds, which means 
350, that is (3Xl00)+50, as the comm. points out, and not 3X 
(100+50) = 450. 

482h] Declension of catvar : gen. pi. fern. 

Catasfndm occurs at i. 72. 12 By. (ed's of 1902 and 1888) 
and i. 72. 12 P., the corresponding passage. The comm. 
expressly notes the form and says the -f- is Vedic — dirghatvam 
drsam. The form is for -fndm, probably to avoid an anapaest 
immediately before the terminal diiambus of the posterior pada 
of a half-sloka. Compare Hopkins, Epic, p. 245. The form 
with long f also occurs at By. (ed. 1902) i. 73. 35, and at P. 
i. 73. 31, the corresponding passage; By. (ed. 1888) here reads 
catasfndm/ the comm., furthermore, is silent. Moreover, the 
meter bafs catasfndm in the present instance, for the fifth vipula 
is unknown to R. (Hopkins, Epic, p. 222). In the face of such 
cumulative evidence we must here consider catasfndm as the 
correct reading. By's (ed. 1902) and P's catasfndm is accord- 
ingly a faulty assimilation 1 to catasfndm at By. (both ed's) i. 
73. 35; P. i. 73. 31. 

Ordinals. 

487e] -Ama- for -a. 

Dvddasama- is found at vii. 55. 4, vii. 70. 9, vii. 71. 1. 
Dvddasama- occurs in BhP. at viii. 13. 27. 

PRONOMINAL DECLENSION. 
Personal pronouns. 

First personal pronoun : me as inst. sing. 

The form me is not infrequent as inst. sing. It is clearly 
marked as such by the participle tisthatd at iv. 14. 14: 
tato vetsi balenddya 
valinarh nihatam rane 
anrtam noktapurvam me 
ciram krcchre 'pi tisthatd ; 

1 Compare Lanman, Album-Kern, p. 803. 
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here G. has in the corresponding passage (iv. 13. 38) hi for me 
and maya for dram, but has me (as the equivalent of mayo) 
in fact at iii. 13. 31 ( = By. iii. 9. 33). Further cases are asi 
me srutas (iii. 7. 10), etad updhrtam me (iii. 9. 33: so also G. 
at iii. 13. 31), vidito me i si (iv. 11. 30), vdidehyd yatha me 
haranam srutam (iv. 59. 6) ; iddn'tm me smrtam (iv. 46. 21) ; 
dvdu mdsau raJcsitavytm me (v. 22. 8). The comm. explains 
me by maya in all these cases 1 except me at iii. 9. 33. 

With me as inst. sing. , Pkt. (and Pali ?) me, vised the same 
way, is to be compared. See Pischel, § 418; Kuhn, p. 86, near 
the bottom. See under the heading, Second personal pronoun : 
te as inst. sing. 

First personal pronoun : me as abl. sing. 

Me is used as an ablative singular at vi. 19. 20 and at vii. 10. 
17. The comm. explains me both times by mattah. 

na mejivan vimohsyate (vi. 19. 20). 
varum anyam vrnlsva me (vii. 10. 17). 

First personal pronoun : mahyam as gen. sing. 

Mahyam at i. 13. 4 is used in the sense of a genitive and is 
so explained by the comm. — mahyam itl sasthyarthe: 

bhavdn snigdhah suhrn mahyam 
gurus ca paramo mahdn. 

SI. (i. 12. 4) and G. (i. 12. 4) substitute suhrc caiva for suhrn 
mahyam of the Bombay text. 

Srutvaiva ca vaco mahyam 
hsipram esyati rdghavah 

occurs at v. 36. 34 and at v. 37. 20. The comm. explains 
mahyam at v. 36. 34 by mattah; but at v. 37. 20 he remarks 
mahyam: mama matto vd. G. at v. 34. 4 (=By. v. 36. 34) 
reads mama srutvaiva tu vacah, etc. ; for By. v. 37. 20 there 
is no correspondent in G. As mahyam is in the same piida 
as vacas, it is much better to take mahyam as a genitive 
dependent on vacas, than to consider mahyam as an ablative 

1 In some of them, in spite of the comm., one may doubt the author's 
assumption that me and (in the sequel) te are real instrumentals, and not 
rather after all simple genitives (Whitney, § 296 b). 

vol. xzv. 10 
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of separation, to be construed with esyati in another pada. 
G's reading strongly supports this view. We may add mahyam 
(comm. mama), vii. 49. 9. 

492a] First personal pronoun : me as loc. sing. 

Me at ii. 85. 10 is construed by the comm. (me: mayi) as a 
locative singular. The text runs : 

tarn nivartayitum yami 
kakutstham vanavdsinam 
buddhir anya na me harya 
guha satyam bravlmi te. 

The comm. gives another reading, namely, te for me, which 
reading both SI. (ii. 85. 10) and G. (ii. 92. 19) have in the corre- 
sponding passages. G., moreover, substitutes updvartayitum 
for tarn nivartayitum. The reading te yields better* sense: if 
correct, te is an instrumental singular ; see below, Second per- 
sonal pronoun : te as inst. sing. If me is accepted as the cor- 
rect reading, it is hard to see why it can not be construed as a 
genitive singular: the comm's forced construction appears 
needless. Whitney, § 492a, says that m6 as loc. or dative is 
peculiar to VS. 

Second personal pronoun : te as ace. sing. 

Hopkins, JAOS. xx. s p. 222, gives an example of this where 
te is shown to be ace. by the adjective apapam agreeing with 
it : apapam vedmi Site te, By. vii. 49. 10. The comm. explains 
te by tvam, which G. (in the corresponding passage) has. To 
this I can add only one more example, 1 to wit: aham ajnapa- 
ydmi te, vii. 47. 9 (comm.: te tvam ity arthah). Pischel, 
ZDMG. xxxv. 715, cites te as a Pali ace. from Jataka i. 225 2,,2e , 
and as a Vedic ace. from RV. i. 30. 9. In some Prakrit dia- 
lects, furthermore, te (de) is used as ace. sing. See Pischel, 
Pkt. Gr. §§420, 421. Notice that me is used as ace. sing, in 
ArdhamagadhI Prakrit, and in Vedic. See Pischel, § 418. 

Second personal pronoun : te as inst. sing. 

Instances • of te as instrumental singular are not numerous. 
Examples are: buddhir anya na te harya, SI. ii. 85. 10, G. ii. 
92. 19; comm's variant at By. ii. 85. 10; pujitds cdpi tevayam, 

1 In the proof I add sa te moksayitd sapdt, vii. 53. 21. 
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ii. 89. 7; nahi te nisthuram vacyo bharato, ii. 97. 15; aganta- 
vyarh ca te, iii. 8. 16. The comm. explains all these cases of te 
by tvaya except his variant te at By. ii. 85. 10, where he records 
it as a variant reading only. See above, First personal pronoun : 
me as loc. sing. Pischel, § 421, cites te or de for Pkt. as inst. ; 
and Kuhn, p. 86, cites te, doubtfully, for Pali. Compare also 
me used as inst. sing. Note, however, that in the instances 
quoted above, te might be a gen. sing. 

Second personal pronoun : tubhyam as inst. sing. 

The comm. at iii. 49. 39 records tubhyam as a variant of 
tvaya of the text — tubhyam iti pathe tvayety arthe arsam tat. 
Padas a and b of the text run: 

naisa varayitum sakyas 

tvaya Jcruro nisacarah. 

G. has no corresponding passage. Neither Pali nor Prakrit 
offers any analogies for the use of tubhyam as inst. sing. 

/Second personal pronoun : tubhyam as gen. sing. 

Tubhyam at i. 54. 15 is to be construed as a genitive : apra- 
meyam balam tubhyam (comm. tubhyam: tava). The meter 
demands — G to avoid diiambus at the close of the prior pada 
of a half-sloka; hence tava would be barred. Pkt. tubbham 
( = Skt. tubhyam), as gen. sing., is to be compared. 

Second p>ersonal pronoun : yuyam as ace. pi. 
At v. 64. 17 yuyam is found as ace. pi. : 
najilapayitum %so l ham 
yuvarajo l smi yady apt 
ayuktam krtakarmano 
yuyam dharsayititm balat. 

On this the comm. observes : 

yady apy aham yuvarajo 'smi yusman ajnapayitum nesasca: 
tatra hetuh — krtakarmano yuyam: krtakarmano yusman ity 
artha arsam idam. tathapy atah par am balad dharsayititm 
na yuktam. 

Demonstrative pronouns. 
Ayam : loc. sing. fern. 

At v. 16. 11 asya is found as a loc. sing. fem. (in place of 
asyam), in opposition with a loc. sing., namely, nimitte: 
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disvaryam vdnardndm ca 
durlabham valipdlitam 
asyd nimitte sugrlvah 
prdptavdrd loliavisrutah 

The comm. says that asya [i. e. asyds with loss of -s] is a geni- 
tive in place of a locative — saptamyarthe sasth't. The comm. 
also quotes Tirtha as follows: asydrh nimittabhutdydm satydm. 

Adjectives declined like pronouns. 

525c] Pascima-. 

P. reads pascimasydm at i. 61. 3, where By. (i. 61. 3), in the 
corresponding passage, has pascimdyam ; at By. iv. 37. 3, 
however, the former form is found. It is to be noted that the 
meter allows either form. 

CONJUGATION. 
Voice. 

529a] Interchange : 1. active for middle. 

Verbs which in Classical Sanskrit are never inflected in the 
active voice, are occasionally used in the Ramayana in that 
voice. The phenomena may be divided into three categories : 

1. where the active is found in Epic Sanskrit only; 2. where 
the active is peculiar to R. ; 3. where the active is found only 
in Vedic and R. Examples of 1. are avagahanti, iii. 16. 22, 
and vdsyantas, iii. 23. 15. An instance under 2. is modisyasi, 
vi. 33. 34 (modisye E.). An illustration of 3. is dsisyasi, iv. 
54. 16 (dsisyati TS.). 

529a] Interchange: '2. middle for active. 

Verbs which in Classical Sanskrit are never inflected in the 
middle voice, are used occasionally in the Ramayana in that 
voice. The phenomena may be divided into four divisions, 
namely: 1. where the middle is found in Epic Sanskrit only; 

2. where the middle is peculiar to R. ; 3. where the middle is 
found in R., BhP., and Vedic only; 4. where the middle occurs 
only in R. and Vedic. Examples of 1. are bhedayasva, i. 64. 
7, and tapsydmahe, i. 61. 2; tyaksye, iv. 62. 15; modisye, v. 
65. 24, etc. Illustrations of 2. are svap/isye, ii. 24. 35, cdlayate, 
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i. 40. 15, and ksamisye,' vii. 58. 14. Instances of 3. are gra- 
sate (V.B. BhP. 2 x. 34. 6), i. 56. 13 and grasamdnasya, i. 56. 
17. Types of 4. are dpsyase (dpsyate, etc., B.R.), P. i. 69. 9, 
prapsyase, ii. 24. 30, ii. 74. 12, and avdpsyase, ii. 32. 31, ii. 32. 36. 

Personal endings. 

542a] 1. Substitution of primary for secondary ending. 

Examples of this are infrequent and are confined to the use of 
-mas for -ma in the first person plural of the present active 
optative, and to the use of -tha for -ta in the second person plu- 
ral of the present active imperative. Thus: syamas, i. 45. 16; 
prdpnityamas, vi. 66. 24; avapnuydmas, vi. 66. 25; -gacchatha, 
i. 39. 13, 14. Possibly we have to assume that gacchema 
(before r-) stands for gacchemas at i. 9. 16: see above, 125d. 

Ajards cdmards caiva 
katharh syameti raghava 

is read by SI. and P. (i. 45. 17) and G. (i. 46. 17) instead of 

amard vijaras caiva 

hatham sydmo nirdmaydh, By. i. 45. 16. 

Of course double sandhi of -as i- might be assumed, but it is far 

better to regard syameti as sydma-\-iti (Whitney, Gr. §127). 

BhP. at vi. 4. 7 has an imperative second person plural in -tha : 

ma drumebhyo mahabhaga 
dlnebhyo drogdhum arhatha. 

For the construction of ma followed by the imperative, see 
Whitney, Gr. § 579c. 

Moreover, both Pali and Prakrit employ a primary ending in 
the second person plural of the imperative. Thus: Pali sunatha 
'hear ye,' Pkt. namaha (—*-tha) 'bow ye.' See Pischel, §471, 
Kuhn, pp. 100, 101. 

In Mbh. the optative syavas is found instead of syava, pre- 
cisely as syamas for syama. See Holtzmann, p. 22. 

Again it should be noted that both Pali and Prakrit furnish 
parallels: they have primary endings in the first 8 (this rarely) 
and second persons sing., and in the second person pi. of the 

1 Not registered by Whitney. 

s Not given by Whitney as occurring either in E. or BhP. 

3 1 cannot cite examples for this person in Pali. 
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optative. Thus: Pkt. nepdmi, karejjdmi, nivedijjdsi (=Skt. 
nivedayes), citthejjdha (=*-tha); Pali jdneyydsi, passeyydsi 
(both Majjh. ii. 3. 5, pp. 510, 511), bhajeyydsi (Majjh. ii. 3. 5, 
p. 512), Jcubbetha (SN. iv. 14. 3). 

Furthermore, Pkt. offers an exact parallel to sydmas, etc., in 
that it employs a primary ending -mo (=Skt. -mas) in the first 
person pi. of the optative. Thus: pucchejjdmo, kaMjjdmo. 
See Pischel, §§ 459-465. 

542a] 2. Substitution of secondary for primary ending. 

Instances of this are frequent, but are confined to the sub- 
stitution of -ma for -mas (apart from ramsydva, discussed 
below). Examples of presents in -ma for -mas are sma, i. 14. 
17, 47; P. i. 29. 24; i. 28. 13; i. 31. 4 (?) ; i. 33. 3,4; i. 65.19; 
ii. 6. 22; ii. 17. 9; ii. 48. 28; ii. 54. 6; ii. 54. 37 (comm's 
variant); ii. 55. 11; ii. 57. 12; ii. 61. 26; ii. 63. 33; ii. 92. 6; 
ii. 93. 7; ii. 99. 9; ii. 111. 21; iii. 8. 5; iii. 10. 11; iii. 11. 94 ;' 
pasydma, ii. 17. 10; ii. 51. 24; iv. 56. 13. Examples of future 
in -ma for -mas are: karisydma, i. 40. 9; prdpsydma, i. 45. 17; 
vetsydma, ii. 17. 9; draksydma, ii. 40. 22; ii. 47. 11; praveksy- 
dma, ii. 54. 16; saksydma, ii. 56. 7; gamisydma, ii. 91. 59; 
v'atsydma, iii. 15. 19; iv. 27. 7. Hopkins (Epic, pp. 245-249, 
251) thoroughly discusses the metrical considerations which 
make for -ma in place of -mas. 

Ramsydva, the only case of the substitution of -va for -vas 
that I have noted in R., is found at iv. 27. 25. As far as the 
sense is concerned it might be an imperative, and I am inclined 
to regard it as such for the reason that the use of -va for -vas is 
not found elsewhere in R. 2 

In Mbh. the same phenomenon is to be observed: thus, sma, 
gacchdma, etc. See Holtzmann, p. 18. BhP. at ix. 10. 26 has 
sma (for smas : ha hatah sma vayath ndtha), and draksydma 
at x. 46. 19. Prakrit allows the same substitution, with this 
restriction, namely, that apart from mha ( = Skt. smas) and vita- 
rdma and dacchdma (=Skt. draksyamas, but cf. draksydma, R. 
ii. 40. 22), the use of -ma for -mo ( = Skt. -mas) is found only in 
verse. And -ma for -mo in the future is rare. See Pischel, 

1 sma occurs so often in every book of R. that it did not seem worth 
while adding more instances of it. 
! Possibly we should emend sma at i. 31. 4 to sva. 
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§§ 455, 520. In Pali -ma is used as a primary ending constantly 
without restriction;, thus amha (=Pkt. mha, Epic Skt. sma); 
gacchdma, SN. iii. 9, p. 121 ; bhavissdma, aharissama, dpajjis- 
sdma, patipajjissdma, rakkhissdma ( = *raksisydma, cf. rak- 
sisye, BhP. viii. 22. 35)— all at Majjh. i. 4. 9, p. 273. 

546] S. First person dual. 

Although no form in -vas is quotable in the Yeda (Whitney), 
and although it is rare in Mbh. (Holtzmann), yet in R. the form 
is by no means infrequent. Examples are: jivavas, ii. 53. 31; 
icchdvas, ii. 64. 26, iii. 3. 3; tisthdvas, ii. 96. 20; vicinuvas, iii. 
61. 18; karisydvas, iv. 3. 38; pasydvas, iv. 61. 6; gamisydvas, 
iii. 75. 6; gacchdvas, iii. 75. 10. 

On the other hand, forms in -va are very uncommon in R. 
Examples are: karavdva, i. 31. 4, vii. 93. 17; jlveva, SI. ii. 53. 
32 (corresponding to the jivavas of By. ii. 53. 31) ; gacchdva, 
iii. 42. 1; apasydva, iv. 61. 5. 

Instances of the termination -vahe are about on a numerical 
par with those in -va. Examples are: icchdvahe, i. 38. 10; 
yatdvahe, iii. 61. 17; nikhandvahe, iii. 4. 10; gacchdvahe, iii. 
64. 22; ramsydvahe, iii. 69. 14; nivasdvahe, iv. 27. 25. 

4-. Second person sing, pterfect active. 

At v. 67. 13 a wholly anomalous form, ciksepa, occurs as a 
second person singular perfect active: 

sa tvarn pradlptam ciksepa 
darbham tarn vdyasam prati 
tatas tu vdyasam d'iptah 
sa darbho 'nujagdma ha. 

The comm. notes the form and says that it is Vedic (!) usage: 
ciksepa ciksepitha. drsah prayogah. Possibly (if ciksepa 
stands for *ciksepas) we should compare Pali babhuve, papace^ = 
*-vas, *-cas respectively. Cf. Kuhn, p. 114. This comparison 
was suggested to me by Professor Hopkins. 

Improper subjunctive. 

563, 576] Future sense. 

The context shows that we have an instance of this at i. 9. 6 : 

tasydiv am v artamdnasya 
kdlah samabhivartaia. 
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The coram, correctly explains the form : samabhivartateti bha- 
visyati Ian adabhdvas carsah. SI. and P. .at i. 8. 10 (the cor- 
responding passage) read : 

tasyaivarh vartamdnasya 
kalah samabhivartsyati. 

G. at i. 8. 10 (=By. i. 9. 6) has: 

taporatasya tasyaivam 
kalah samabhivartsyati. 

This construction is seen in the RV. also : thus, indrasya n€i 
vlryani prd voeam, i. 32. 1. 

Imperative mode. 

570b] Imperative in -tat. 

The comm. at iii. 62. 14 1 gives, in a half-sloka "variant of 
Kataka," an example of an impei-ative in -tat: 

' tata eva krtdrthah sa 
tatraiva vasatad iti ' 

ity ardham adhikam katakapathe. tato dasaratha eva krtdr- 
thah. vasatad iti lot vyatyayena. It maybe remarked that in 
Mbh. only one example of this has been pointed out by Holtz- 
mann, namely, kurutat. In Vedic the imperative in -tat is not 
rare. See Whitney, Gr. §§ 618, 654, 704, 723, 740, 752c. They 
become quite common in late works: see L. D. Barnett, Journal 
of the Royal Asiatic Soc. 1902, p. 430, and 1903, p. 825, and 
Bohtlingk, Ber. d. sachs. G. d. W., 1902, p. 19. 

Prohibitions. 

579a; Speyer, § 193] Ma with augmentless imperfect. 

An example is ma cainam abhibhdsathdh, ii. 9. 23. Whitney 
cites one example of this construction from Mbh. See Whitney 
for Vedic examples. Professor Hopkins informs me that the 
construction is not uncommon in late Sanskrit. 

579h] Ma with the optative. 

Whitney notes that this combination occurs once and only 
once in RV., and that no other instance of it is found in the 



1 This, apparently, is the citation meant by Bohtlingk's iii. 62. 4. 
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older language. It is infrequent in R. Examples are: ma 
vipram manyur aviset, i. 10. 31 ; mddharmo mam iha sprset, 
ii. 12. 36; ma tvd ghorena caksusa dahet, iii. 50. 16; ma ca 
buddhim adharme tvam kurycih, vii. 40. 11 ; ma gacchet, iv. 14. 
13 ; and, with inversion, gaccher ma, iv. 22. 22 ; and, with the 
particle sma: manyur ma sma bhaved iti, P. i. 9. 65 = By. 
i. 10. 31; ma smainam pratyudiksethdh, ii. 9. 23; ma sma 
janayet putram Idrsam, ii. 53. 21. The passage at ii. 38. 6 is 
ambiguous. As example of ma with the precative, BR. give 
masya dharme memo bhuydt, ii. 75. 42, and I can add no other. 

579e ; Speyer, § 193] Ma with augmented tense. 

I have noted but three instances of this construction in R., 
namely : 

ma nisdda pratisthdm tvam 

agarnah sasvatth samdh, i. 2. 15; 

ma valipatham anvagdh, iv. 34. 18; iv. 30. 81. 

The construction occurs but once in SB., TA., and KS. ; in 
Mbh. it becomes more frequent, and in Pali is a favorite, as has 
been illustrated by Speyer, § 193. Thus: ma evam dvuso 
Arittha avaca, Majjh. i. 3. 2, p. 130 ; ma . . . ahuvattha, ibidem ii. 

9, p. 118; ma te ahosi digharattam ahitaya dukkhaydti, ibid, 
i. 5. 10, p. 332; ma ayyd evam avacuttha, Sam. vol. iv. xlii. 

10. 4; ma agamittha, MV. i. 24. 2; evam me rupam ma ahosi, 
ibidem i. 6. 38 ; ma Yasassa kulaputtassa koci antarayam akasi 
agdrasma anagariyam pabbajjayWti, ibidem i. 7. 3. 

Mil with the future imperative. 

Hopkins, JAOS. xx. 2 223, cites a couple of examples of this 
construction, namely: ma vinasam gamisyadhvam, G. vii. 38. 
113, and ma vinasam gamisyama, By. vii. 35. 63 (the corre- 
sponding passage). The comm. merely notes that there is 
hiatus between gamisyama and the initial vowel of aprasadya 
(the first word in pflda f). Compare below, 938. 

587e] Augment : omission. 

Instances of augmentless forms used as simple indicatives 
are frequent, but (with the exception of the aorists praty- 
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anujndsit, ii. 87. 16, prasasahsanta, iv. 55. 18) are confined 
to the imperfect tense ; especially numerous are they when the 
verb has a prefix. Examples are: sansat, i. 1. 59; abhipurayan 
(comm's variant), i. .7. 13; bhavan, i. 14. 24 (?) ;' ardayan, i. 
17. 34; upahdrayat, i. 18. 44; sobhayetam, i. 22. 10; abhiran- 
jayan, i. 23. 20 ; abhipujayan, i. 26. 27 ; anuvrajat, i. 43. 15 ; 
nivedayat (comm's variant), i. 50. 22; priyetam, i. 52. 11; 
pldayan, i. 66. 22; prasadayam, i. 66. 23; utsadayarn, i. 75. 24; 
smaratam, ii. 1. 3; cydvayat, ii. 11. 18; vicasta, ii. 34. 60; 
avabudhyata, ii. 36. 17; pay ay an, ii. 41. 9; prasdrayan, ii. 48. 
4; sampasyan, ii. 54. 4; abhivddayan, ii. 56. 16; udlrayan, 
ii. 67. 4, ii. 91. 58, ii. 91. 60; uddharam, ii. 63. 52; chindan, 
ii. 80. 7 ; vinispatat, iii. 11. 59 ; abhinispatat, iii. 12. 21 ; janayat, 
iii. 14. 18, iii. 14. 29; dahata, iii. '72. 3; parihlyata, iv. 16. 27; 
yudhyetdm, iv. 16. 30; grhnltam, iv. 60. 20; tddayat, vi. 46. 17; 
kurutdm, vi. 79. 26; etc. Twenty-nine of the thirty-nine exam- 
ples quoted above are in even padas ; the remaining ten in odd 
padas. "We shall first consider the former cases. — Of these the 
following are not metri causa: sansat,' abhipujayan, abhirahja- 
yan, 3 udlrayan (three times) , prasasansanta, grhnltam. Of the 
remaining twenty-one, nine are due to the fixed number of sylla- 
bles : bhavan, i. 14. 24 (if it be an augmentless imperfect), sobha- 
yetam, priyetam, pldayan, uddharam, chindan, dahata, tddayat, 
kurutdm. The balance — twelve in number — are due to consider- 
ations of vowel-quantities. Of these, one (abhipurayan) is to 
avoid an amphimacer immediately before u — u o, which ends the 
pada ; one (vicasta) is in order to make the sixth syllable of a 
tristubh line short ; all the rest are to produce u - o y at the close 
of the posterior pada of a half-sloka. — rOf the ten cases which 
are found in odd padas, two (nivedayat, cydvayat) are not metri 
causa; seven (ardayan, utsadayarn, smaratam, sampasyan, 
janayat [twice], yudhyetdm) are due to the fixed number of 
syllables; one (praty anujndslt) is to avoid eight long syllables 
in a pada. 

1 So the comm. ; but double sandhi of -as a- would be possible. 
■ sansad rdmo is not metri causa, because rdmo'sansan (which P. at i. 
1. 56 reads) could have easily been substituted for it. 
3 This case is rather metri causa, to avoid - u - before u-ou. 
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PRESENT SYSTEM. 
Root-class. 

61 Send] Present imperative: strong form in the second pierson 

plural. 

To stota, etc., should be added bravlta, which occurs at vi. 
14. 10. With bravlta, Vedic bravltana is to be compared. 
The comm. explains bravlta correctly by bruta. For the strong 
form in the second person plural of the present imperative, see 
Whitney, Gr. §§ 618, 654, 690, 704, 723. Compare also Pali 
ganhdtha=*grhndt(h)a; Pali sundtha, Pkt. sutiddha=*srnd- 
t(h)a (cf. Vedic srnota). 

625a] Transfers to the a- class. 

The roots as and sds are often inflected according to the a- 
conjugation. Thus: updsante, i. 14. 18; p>aryupdsate, i. 33. 12; 
sanmpdsata, i. 43. 1; p>rasdsati, i. 21. 13. All the examples 
quoted are metri causa ; and it should be observed that they all 
are compounded with a verbal prefix. Compare also below, 
632 and 637. 

632] Present system of bru. 

Brumi as the first person sing. act. of the root bru is quite 
common. Instances of it are found at ii. 19. 4; iii. 13. 17; iv. 
7. 14; vi. 9. 20. In the corresponding passages G. usually 
dodges the difficulty (as at ii. 16. 6 = By. ii. 19. 4; iv. 6. 14= 
By. iv. 7. 14) or else substitutes brumo for brumi (as at iii. 19. 
18 = By. iii. 13. 17), but reads at v. 80. 22 (=By. vi. 9. 20) 
bravlmy ahaih hitam pathyam for hitam tathyam tv aham 
brumi : that is, G. never has brumi corresponding to brumi of 
the Bombay text in the cited passages. Brumi is a Palicism' of 
the clearest kind, for in Pali brumi is constantly used: in my 
Pali reading I have never observed bravlmi. 

Abruvam, the first person singular of the imperfect active, 
which is found in TJ. and Mbh. also, occurs at ii. 64. 11; ii. 86. 
2. In G. the form also occurs, namely, at ii. 66. 9. It should 
be observed in connection with this that in Pali the third person 
sing, imperfect abruvi occurs beside abravi= Skt. abravlt. 
Bruvadhvam, which occurs also in Mbh. (see BR. v. 157), is 



Compare Hopkins, Epic, p. 262. 
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found at iv. 64. 22, in place of the ordinary brudhvam. In G. 
the sloka is lacking. Both abruvam and bruvadhvam are trans- 
fers to the a- conjugation, brought about doubtless by a 
proportion of this kind, to wit : tudanti " is to atudam or 
tudadhvam, as bruvanti is to abruvam or bruvadhvam. Pali 
abruvi = *abruvlt is a compromise between abravi = abravlt 
and *abruva=*abruvat, having the vocalism of the latter but 
the termination of the former, unless it be an is aorist from a 
secondary root bruv (secondary because the is aorist of bru 
should make *abravi=Skt. * 'abravit, cf. Skt. apavlt from the 
root pit). This latter hypothesis is very improbable, as no such 
aorist is made from either bruv or bru in Skt. 

The irregular. second person sing, of the act. imperative bra- 
vlhi, which is found also in Mbh. and MarkP., occurs at ii. 23. 
40, ii. 95.' 52, iii. 31. 43. G. at ii. 20. 45 has 

tad briihi ko '■dyaiva viyujyatam may a 
corresponding to 

bravlhi ko '■dyaiva may a viyujyatam, 

By. ii. 23. 40. At ii. 105. 51, G. reads 

Mm angam sdtayatu te 
sareslketi kathyatam ; 

for which By. ii. 95. ' 52 has 

sardislkd bravlhi me 

in pada d. According to Jacobi, Ramayana, p. 229, there is no 
passage in G. that corresponds to By. iii. 31. 43: observe, 
therefore, that G. nowhere has bravlhi corresponding to bravlhi 
of By. in the passages above cited; nor has Bohtlingk cited 
bravlhi as occurring elsewhere in the first four books of G. 
The comm., touching on bravlhi, says at ii. 23. 40 bravlhlty 
arsam It, and at iii. 31. 43 bravlhi: Id arsah. 

In Vedic, strong stems are occasionally used in the second 
person sing, of the act. imperative. Examples are: yuyodhi 
iisadhi (beside sislhi), grhnahi, strnahi, prnahi, irlndhi, etc. 
See Whitney, Gr. §§ 654, 723. 

Bravlsva, second person sing, middle of the imperative with 
strong for weak stem, is found at By. vi. 3. 3. Doubtless the 
form was made after the analogy of bravlhi. 
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Pravlta, second person pi. act. of the imperative, has been 
noticed above, 618. 

637b] Present system of han. 

Examples of forms from the transfer stem hana are -hanat 
(augmentless), iii. 51. 18, hanadhvam, iii. 26. 25, hanantas, v. 
58. 153. The starting-point of the transfer was undoubtedly 
ahanani, a third person singular ahanat being made after the 
analogy of abhavam, abhavat. From ahanat spread forms from 
the thematic stem hana. In Mbh. there are also similar transfer 
stems. See Holtzmann, p. 22. 

Ghnata (second person plural of the present imperative 
active) is found at vi. 89. 19. The comm. notes the form as 
archaic ; according to Whitney (Root-Book, under han, ' smite ') 
it is found in both Epic and Classical Sanskrit. Obviously it 
is an analogical formation : ghnantu is to ghnata as bhavantu is 
to bhavata. 

Reduplicating class. 
669, 672] Present system of da. 

Instances of dadmi are to be found at i. 27. 15, ii. 53. 21. 
Compare Pali dammi— dadmi. 1 The form is also found in 
Mbh. and the Puranas. Dadmi was made after some such pro- 
portion as this, to wit : hanmas is to hanmi as dadnias is to 
dadmi. That is, dadmi is a transfer to the root-class. 

Examples of inflection from the secondary root dad with a- 
conjugation are adadam, i. 75. 25; adadat, G. iii. 4. 19, G. v. 
58. 14. In Mbh. and the Puranas the same phenomenon is 
found. This phenomenon is an analogical formation : — dadami 
is to dadasi, dadati, daddmas, etc., as bhavami is to bhavasi, 
-ti, -dmas. In Vedic, Pali, and Prakrit there are also analo- 
gous formations. See Whitney, § 672, Pischel, § 500. 

Transfer to the a- class. 

At iii. 46. 30 is found bibhyase, which the comm. explains as 
bibhesi. As far as the form is concerned it might be a subjunc- 
tive middle, since it occurs in an interrogative sentence, namely, 
katham tebhyo na bibhyase, but this supposition is jDer se highly 

1 Compare Hopkins, Epic, p. 262. 
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improbable; — especially as in the following sloka we have an 
interrogative sentence, namely, katham eka maharanye na 
bibhesi varanane, in which the indicative bibhesi is found: we 
must therefore regard bibhya.se as a transfer to the a- class. 
See Hopkins, Epic, p. 247. 

Nasal class. 

688a] Formation of the optative. 

jPrayunjlyat, at i. 4. 3, is found: 

cintayam asa ko nv etat 
prayunjlyad iti prabhuh. 

The comm. says the form is Vedic : prayimjlyad iti cchanda- 
sam. The authority for this may be vrnjlyam, which is found 
once in AB., as far as the -I- is concerned. Possibly -yunjlyat 
is regarded by the comm. as a transfer to the a- class with an 
optative formation like sanslyat, naylta, etc. (Whitney, 738 b), 
and so is called Vedic. Professor Lanman suggests that yunjl- 
yat may be a phonetic spelling of yunjyat (pronounced as a tri- 
syllable), such as we find in suvar of TS., or the mahiyam, 
for mahyarn, of the Paippalada AY., birch-bark folio 264b'. 

Nil- and u- classes. 

At vi. 90. '4 the middle present participle stunvana-, which, 
according to Whitney, is peculiar to the TJpanishads, is found: 

tatas tan raksasdn sarvan 
harsayan ravanatrnajah 
stunvano harsamanas ca 
idam vacanam abravtt. 

The comm. notes the form, and correctly interprets: stunvana 
ity arsarn. stuvann ity arthah. 

715a] Inflection ofkr: first person sing, present active. 

At ii. 12. 36, v. 22. 20, and vii. 78. 20 kurmi is found. The 
comm. explains these by karomi. Kurmi is a downright bor- 
rowing from the vernaculars: cf. Gatha kurumi, Pali kummi 
(=zkurrni). The relation of hanmas to hanmi and of dadmas 
to dadmi is like that of kurmas to kurmi, which, accordingly, 
is a transfer from the r«-class to the root-class. 
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Transfer to the a- conjugation. 

The form vicinvadhvam is found at i. 39. 13. Whitney lists 
the transfer of chin- to cinva- as occurring only in Classical 
Sanskrit. 

731] N3- class: transfers to the a- conjugation. 

My collections indicate that this is confined to transfers from 
grhna- to grhnd-. Examples are: pratigrhna (second person 
sing, present active imperative), G. iii. 9. 27; pratyagrhnata 
(third person sing, imperfect middle), By. iv. 27. 4; agrhnanta 
(third person pi. imperfect middle), By. v. 61. 1. Pratyagrh- 
nata is due to the preference of - <_> - v to - o — before a pathya 
foot. The same transfer is found in the Upanishads and Mbh., 
and occasionally in Pali. 

A- class. 

Present system of bhu. 

At ii. 103. 30 and ii. 104. 15 is the following proverb: 

yadannah puruso bhavati 
tadannds tasya devatah. 

G. at ii. 111. 36 (=By. ii. 103. 30) avoids this by 

yadannah puruso nunam 
tadannah pitrdevatdh. 

SI. reads as By. It is an open question whether we are to 
regard the By. reading as a hypermetric verse, or pronounce 
bhavati as dissyllabic (cf. Pali hoti, Pkt. bhodi hodi). See 
Jacobi, Ramayana, p. 24, footnote, Gurupuj., p. 62; Hopkins, 
Epic, pp. 252-254, 259, 260, 261; Lanman, as reported by 
Hopkins, Epic, p. 260. 

741a : cf. 1043 f.] Present middle participle : -ana for -mdna. 

The only instance of this in books i-ii that I have noted is 
parisvajana-, ii. 83. 10, which the comm. correctly explains. 1 

Whether Yedic cydvana, ydtana, etc., belong under this 
rubric is difficult to say, as it is doubtful whether they are 
aorists or presents. 

In Pali the use of -ana for -mdna is infrequent: in my col- 
lections I have noted only vaddno, SN". 893, 888, 910; vadd- 



1 Read parisvajana}), for -ana. in the comm. 
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nam, SN. 789 ; vaddnd, SN. 892, 824, 825, 876, 879, 885, 898, 
905. 

PASSIVE VOICE. 

774] Active terminations. 

Passives with active terminations are fairly common. A good 
example is hanyema, iv. 53. 27. Other instances are puryatas, 
ii. 63. 32; pralobhyantl, iv. 62. 7; hlyet, v. 37. 57; sambhriyantu, 
i. 12. 15. In Mbh. the same phenomenon is to be observed. 
For examples see Holtzmann, p. 25. In Pali and Prakrit, pas- 
sives are ordinarily formed with active terminations. Thus 
Pkt. thuvvasi corresponds to Skt. stuyase, Pali vuccati to Skt. 
ucyate. See Pischel, § 535 ff. 

PERFECT SYSTEM. 

790c] 1. Absence of reduplication. 

This is only sporadic. Examples are: -sansivdn, ii. 19. 35; 
-visus, v. 22. 45; sansus, v. 53. 23 ; and prapujire, vii. 69. 39. 
In Vedic, also, absence of reduplication is infrequent. 

2. Guna instead of vrddhi in the 3rd sing. 

At vi. 80. 5 juhava is found metri causa instead of juhdva. 
The comm. notes the form and says the absence of vrddhi is 
Vedic ; observe, however, that in the Veda the -<%- would be short 
only in the first person singular (793 d). At vi. 82. 24 also 
it occurs in exactly the same phraseology ; juhava being met- 
rically barred. 

793h] 3. Strengthening in other than the singular persons. 

Instances of this are quite common. Examples are: jagrahus, 
i. 45. 37 b; pramamdrjus, ii. 104. 19; dadarsatus, iii. 69. 11, 
33, v. 35. 25; -sasarjatus, iii. 72. 1 ; pasparsatus, vi. 80. 24; 
-cakartatus, vi. 80. 31; vavarsus, vi. 57. 37, vii. 23. 3 33; mumo- 
catus, vii. 23. 3 49. Four (jagrahus, vavarsus [twice], pasparsa- 
tus\f\) of the instances just quoted are not metri causa. Four 
(dadarsatus, iii. 69. 33 ; -sasarjatus ; cakartatus ; mumocatus) 
are to produce u-ut at the close of the posterior pada of a 
half-sloka. Two (pramamdrjus ; dadarsatus, iii. 69. 11) are 
to avoid an anapaest immediately before u --y at the close of 
the prior pada of a half-sloka. The first vipula is responsible 
for dadarsatus, v. 35. 25. 
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Yuyopima and vivesus (RV.) are to be compared with these; 
in connection with pasparsatus, it should be observed that in 
KeU. pasparsus is found. In Mbh. are similar cases of strength- 
ening in other forms than those of the singular ; see Holtzmann, 

p. 27. 

794h] 4- Weak form of the perfect-stem of pat. 

Bohtlingk cites the irregular dpapatus (instead of the regular 
apetits) as occurring in By. at iii. 3. 20. This is not found in 
the 1902 Bombay text, which correctly has apetatus (3d person 
dual) : 

tdu khadgdu ksipram udyamya 

krs?iasarpav ivodyatdu 

tiirnam apetatus tasya 

tadd praharatdm baldt. 

807] 5. Active perfect participle. 

These are quite numerous. In books i-ii I have noted the 
following: susruvdn, i. 19. 22; vinedusi, i. 26. 25; upeyivdn, 
i. 58. 2; jajnivdn, ii. 10. 10; dpedivdn, ii. 12. 6; ajajnivdn, 
ii. 14. 45; cMiidadhyusi, ii. 16. 21; -sansivdn, ii. 19. 35; eyi- 
vdn, ii. 62. 20; -jahrivdn, ii. 94. 27; eyusas, ii. 99. 6. 

807] 6. Middle perfect participle. 

The only instance I have noted is samparipupluvdnam, vi. 
73. 3, which is rightly explained by the comm. In Mbh. possi- 
bly there is one case, namely, didvisdna-; see Holtzmann, 

p. 27. 

7. J'luperfect. 

I have noted but one pretty certain example of this, namely, 
ababhramat, i. 43. 9. It is not in Whitney's Root-Book, and 
for it P. (i. 44. 12) has the reduplicated aorist abibhramat. 
The comm. observes: ababhramat: drsatvat sanvaditvam na. 
The fact that ababhramat is not a reduplicated aorist is shown 
by the reduplicating vowel, which is a and not i. See Whitney, 
Gr. §§ 643, 660, 782, 858 a, 860. To be sure, were ababhra- 
mat a reduplicated aorist, it could apparently be matched by 
ababhaksat, found in the SB. only, and thus listed by Whitney; 
but the latter might be a pluperfect on account of the undoubted 
perfect babhaksa, which, although not registered by Whitney, 
occurs in R. at vi. 67. 93. Whether ababhaksat is a redupli- 

vol. xxv. 11 
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cated aorist or a pluperfect, it is impossible to say, except so far 
as the sense of the SB. passage can guide us, since the root 
bhaks is a heavy syllable (Whitney, Gr. § 860 c) ; whereas, since 
the root bhram is a light syllable, }he reduplication-vowel of a 
reduplicated aorist from this root should be -i- (as in abibhra- 
■mat). Similarly, because sans is a heavy syllable, the redupli- 
cated aorist of the root sans, asasansat, 1 does not militate 
against ababhramat being taken as a pluperfect (Whitney, Gr. 
§§860,79). The aorist acakamata from the root kam 'love' 
would indeed furnish an exact parallel to ababhramat from the 
root bhram in having a as reduplication-vowel : but on the one 
hand the form is non-quotable; while on the other the regular 
aclkamat occurs in the Brfthmanas. Moreover acakamata in 
form is a pluperfect and not a reduplicated aorist, as is shown 
by its reduplication-vowel -a- (Whitney, Gr. §§ 782, 858, 859). 

AORIST SYSTEM. 

904d] Is- aorist. 

Agrh'Udm is found at i. 4. 4: but P. and SI. (i. 4. 2) have 
agrhiiitam; and G., in a closely corresponding passage (i. 3. 40), 
has jagrhatus. The comm. says that the form agrhitdm is 
Vedic — chandasam, though it occurs in Epic Sanskrit only. 
The imperatives grhltd and grhlsva (in place of grhnitd and 
grhnlsva), however, exhibit the same irregularity in formation. 

925a] Precative. 

In books i and ii I have noted bhuydt, namely at i. 21. 8 
and ii. 75. 42. Both times it stands for the optative, bhavet, 
in order to avoid diiambus at the close of the prior pada of 
a half-sloka. Moreover, in i. 1. 100, lyat occurs four times. 

FUIURE SYSTEMS. 
Sibilant future. 

Use of the auxiliary voioel -i-. 

Some verbs which never assume the auxiliary -i- in Classical 
Sanskrit, assume it rarely in R. Cases in point are : 

1 Authorized by the native grammarians, but non-quotable according 
to Whitney, although pra-sasansanta, an augmentless form of the 
reduplicated aorist of this root, apparently occurs at By. iv. 55. 18. 



"Vol. xxv.] Linguistic Archaisms of the lidmdyana. 135 

1. Where such usage is authorized by the native grammarians, 
but non-quotable elsewhere. The sole instance of this that I 
have noted is vardhisyate {vartsyati, C), v. 39. 11. 

2. Where the use of -i- is peculiar to Epic Sanskrit. Ex- 
amples of this are: vasisyasi, i. 48. 29, vasisydmi, ii. 30. 39 
(vaisya- B. -|-) ; -sravisyanti, ii. 48. 14; sapisye, iv. 11. 5. As 
regards the last two cases, it is to be noted that srosya- and 
sapsya- are authorized by the native grammarians, but that 
neither is quotable. 

3. Where the use of -i- is wanting in Classical Skt., although 
Vedic parallels are found. Instances of this are: jayisyasi, 
i. 27. 3, -jayisya.se, vi. 10S. 3 (cf. jayisya-, JB.E., beside the 
usual jesya-, V. +) ; svapisye, ii. 24. 35 (cf. svapisya-, AV.R., 
beside the usual svapsya-, B. -)-). 

Non-use of the auxiliary vowel -i-. 

In R. the auxiliary vowel -i- is sometimes omitted in verbs 
where such omission does not obtain in Classical Sanskrit. The 
instances may be divided into two classes, namely: 1. where 
such omission of -i- is common to Mbh. and R. ; 2. where such 
omission of -i- is peculiar to R. As examples of class 1 may be 
cited: tyaksydmi, iii. 74. 28; tyaksyanti, iv. 54. 16; tyaksye, iii. 
45. 36; iv. 62. 15 (tyajisya- E.+). As examples of class 2 I 
can cite from root raks, the future raksye (marked with an 
interrogation point by Whitney), which occurs at i. 61. 19; 
this stands for raksisye (which, though not given by Whitney 
in his Root-Book, occurs in BhP. at viii. 22. 35), as if implying 
*ralessye. The comm. glosses raksye by raksisydmi. More- 
over, raksyami is found in BKM. at ii. 2. 2"\ Again a future 
taksyati, etc., from the root taks, is authorized by the native 
grammarians, though, to be sure, it is non-quotable. Further- 
more, the root Iks makes a future iksyati, etc., at iv. 40. 39 
vi. 32. 25, vi. 59. 141. The form is precisely analogous to 
dklhaksyami instead of didhaksisyami : see below, 1036 a. 

9.33a] Personal endings : substitution of secondary for primary 

ending. 

The substitution of -ma for -mas is frequent. Examples of 
this are : karisyama, i. 40. 9 ; draksyama, ii. 40. 22 ; saksyama, 
ii. 56. 7, etc. Compare above, 542a. Whether we have the 
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substitution of -va for -vas in ramsyava, iv. 27. 25, is doubtful. 
See below, 938. 

936e] Future stem of grah. 

Although Bohtlingk gives many citations for a future grhls- 
yati (etc.), in the Bombay editions of 1888 and 1902 gra- is 
found instead of gr- in each one of the specified instances. The 
sole example of a future grhlsya- that I have noted in the Bom- 
bay edition of 1902 is grhisyamas, vi. 64. 26. — A future grahis- 
yati is made at vi. 82. 74 G., to which passage, however, By. 
seems to have no correspondent. Neither of the forms above 
quoted is metri causa. — It may here be noted that the future 
grhlsyati (etc.) is not peculiar to Epic Sanskrit, as it is found 
in the Brhat-Katha-Manjari at xvi. 2. 39. The form grhisyami 
(1. c. ix. 1. 20. 71S ) is apparently a compromise between grhisyami 
and graMsyami. 

Future stem of Jan. 

A future stem jasya- is sometimes found instead of the regular 
janisya-. Thus: -jasyatha, P. i. 38. 6, and comm. on By. i. 

37. 6. 

938] Optative. 

Draksyeta is found at iii. 56. 20. The comm. explains it by 
pas'yet. 

938] Imperative. 

Though Bohtlingk refuses to admit a future imperative for the 
epics, yet in the Ramayana there are some undeniable instances of 
it. Such are: apanesyantu, iii. 56. 27; draksyantu, vi. 73. 7; 
vatsyantu, vii. 40. 17. Furthermore, I hold with Hopkins 
(Epic, p. 247) that forms in -syadhvam are future imperatives. 
Examples of these are: bhavisyadhvam, i. 27. 27; draksyadh- 
vam, iv. 67. 21; gamisyadhvam, G. vii. 38. 113. The only 
example of a future imperative in -ma that I have .noted is 
gamisyama, By. vii. 35. 63 (=G. vii. 38. 113). Perhaps ram- 
syava, iv. 27. 25, belongs under the rubric of future imperative. 
See above, 933 a. 

941] Conditional. 

In all the poem I have noted but one instance of the condi- 
tional, namely: samayoksyata (vi. 128. 67); this the comm. 
correctly designates as such (he says drso Irn). 
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Periphrastic future. 

944b] Omission of auxiliary. 

The usual asmi is omitted with karta and yoddha, found 
respectively at i. 18. 58 and i. 20. 3. 

944c] Optative of auxiliary. 

Whitney gives one example of this, namely, yoddha syam, 
which is found at P.S1. i. 22. 25; in place of it By. (i. 20. 27) 
and G. (i. 23. 26) in the corresponding passages have yoddhum 
yasyami and pratiyotsyami respectively. I have noted no 
other. 

VERBAL ADJECTIVES AND NOUNS. 
Passive participle. 

Use of the auxiliary vowel -i-. 

In the Ramayana the auxiliary vowel -i- is sometimes used 
in the past passive participle of verbs where it is not employed 
in Classical Sanskrit. An example is nirasita-, G. iv. 13. 45 
(asta-,V.-{-). Compare Piilitasita-, Pkt. tasiya- (beside tattha-= 
Skt. trasta-), *trasita-, as contrasted with Skt. trasta-; Pali 
supita-, as opjiosed to Skt. sitpta-. 

J\ r on-use of the auxiliary voicel -i-. 

In the Ramayana the auxiliary vowel -i- is rarely omitted in 
the past passive participles of verbs where in Classical Sanskrit 
such omission either does not obtain or else is rare. Examples 
are: ksubdha-, ii. 114. 4 (ksubhita- E. + ; ksubdha- B.+, but 
rare in C); -usta-, vii. 23. 4 (usita-, S.-+ ; usta- E.). With 
-usta- may be compared Pali and Pkt. vuttha-.' With the Skt. 
timita-, guphita-, apahasita-, lasita-, contrast the forms tinta- 
(Pfili, Ap.), guttha- (Pkt.), ohattha- (Pkt.), lattha- (Pkt.): cf. 
Pischel, §564, §565. 

Infinitives. 

Use of the auxiliary vowel -i-. 

In the Ramayana the auxiliary vowel -i- is sometimes used in 
the stem of the infinitive where it is either wholly wanting or 



1 Otherwise Pischel, who implies that Pkt. [and Pali] vuttha- comes 
from *vasta-. Pali vusita- and Pkt. usia- correspond to Skt. u§ita-; 
whereas, on the other hand, Pali vasita- and Pkt. vasia- imply forma- 
tion from vas as a secondary root. 



138 T. Michelson, [1904. 

else rare in Classical Sanskrit. Examples are: sahitum, ii. 20. 40, 
ii. 23. 10, ii. 40. 42, ii. 30. 21; -haritum, iii. 68. 4; bandhitum, 
SI. G. ii. 18. 23; nayitum, v. 37. 39. In Pali and Prakrit the 
same phenomenon occurs. Thus : Pkt. gamidum, Pali gamitum, 
as contrasted with Skt. gantum. Similarly Pkt. karidum, mar- 
ium, -haridum, ramidum, dahidum, -bandhidum,=8kt. kartum, 
martum, hartum (haritum once in R.), raihtum (Epic rami- 
tuni), dagdhum, banddhum (Epic bandhitiim), respectively. 
Compare ahove, under Passive Participle, Use of the auxiliary 
vowel -i-. 

Non-use of the auxiliary vowel -i-: 
In the Ramayana the auxiliary vowel -i- is rarely omitted in 
the stem of the infinitive where it is used in Classical Sanskrit. 
An example is laptum, v. 26. 1 (lapitum C). 

Infinitive modeled on present stem. 

At ii. 106. 5 -slditum is found as the infinitive of the root 
sad. This is clearly from a secondary root sld, abstracted from 
the present sldati, etc. In Pali and Prakrit we have the same 
phenomenon. Thus: Pkt. anugacchidum is formed from the 
present stem of the root gam ; Pkt. anucitthidum similarly ; 
Pali pucchitum, Pkt. pticchidum in the same way from pucch 
abstracted from the present pucchdmi ; Pali ganhitum from 
the secondary root ganh (present ganhdti = grhndti). See 
Pischell. c. §573. 

Infinitive : stem modeled on the passive participle. 

Instances of this are rare. Examples are : prasthitum, ii. 30. 
10, grhltu-kamas, G. v. 2. 25. The cases of grh'itum for gra- 
which Bohtlingk gives as occurring in the Bombay recension are 
not found in the Bo. ed. of 1902 : gra- is always substituted. 
It is in place to note that grhttum is not peculiar to Epic Sans- 
krit, for it is found in BKM. xv. 1. 12 s ". 

Gerund. 

Use of the auxiliary vowel -i-. 
The auxiliary vowel -i- is taken by verbs in R. in some cases, 
where such usage does not obtain in Classical Sanskrit. Thus: 
utsmayitvd, i. 1. 65; smayitvd, 1 vi. 71. 46; -tapitva? vi. 68. 3. 

1 Given by Whitney as occurring in compounds only. 
5 Not registered by Whitney. 



Vol. xxv.] Linguistic Archaisms of the Rarnayana. 139 

990a] Gerund : -tva for -ya. 

Gerunds in -tva from compounded roots are very common, 
but the majority of them are from the causative stem. Examples 
from the primary conjugation are: utsmayitvd, i. 1. 65, iii. 43. 
43; updsitvd, i. 1. 97; anudhydtva, P. i. 2. 20; ptiraskrtvd, i. 
11. 27, i. 73. 10; aprstvd, i. 72. 20, i. 74. 1, 2; vinarditvd, iii. 
30. 18; visarpitvd, iv. 63. 2; asamsprstva, iv. 67. 16; nihatva, 
v. 53. 40 ; prabaddhvd, v. 58. 131 ; pratapitvd, vi. 68. 3. 
Examples from the causative stem are: nivedayitva, i. 1. 74, 
iii. 1. 18, iv. 39. 43; visarjayitva, i. 8. 21, 23, i. 12. 22, ii. 19. 
34, iv. 38. 2, vi. 9. 23; samvartayitvd, i. 16. 24; samcintayitvd, 
i. 54. 5; dropayitvd, i. 67. 17; utthdpayitvd, ii. 72. 23; -varta- 
yitvd, ii. 73. 27, iv. 30. 22; dsvdsayitvd, ii. 89. 22; nivesayitvd, 
ii. 89. 22, iv. 39. 44; samyojayitvd, ii. 115. 18; pradarsayitvd, 
iii. 32. 25; pralobhayitvd, iii. 40. 18, iii. 42. 8; apavdhayitvd, 
iv. 28. 39; paritosayitvd, iv. 30. 57; nipldayitva, iv. 31. 37; 
prasddayitvd, iv. 31. 44; prdpayitvd, iv. 58. 35; vistambhayi- 
tvd, v. 36. 35; utpdtayitvd, v. 43. 17; atikramayitvd, vi..41. 
66; violrayitvd, vii. 46. 21. 

Panini at vii. 1. 38 states that gerunds in -tva from com- 
pounded roots occur in the Veda. As a matter of fact they 
occur from AV. down. Whitney cites pratyarpayitvd, AV. 
(the only case inAV.); sam'trayitvd, MS., virocayitvd, TA. ; 
utksiptvd, II. ; pratyuktvd, E. ; pratyasitvd, S. ; prahasitvd, 
Mbh. ; saihdarsayitvd, Mbh. ; vimuktvd, R. ; nivedayitva, R. ; 
proktvd, Pane; anupltvd, V.B.S. 

In Pali compounded verbs of the primary conjugation take 
-tva more frequently than -ya. Examples are : druhitvd, SN. 
ii. 8. 6; sarlnatva, Majjh. i. 1. 1, p. 1; patipucchitvd, ibidem i. 
1. 5, p. 27; pitrakkhatvd, ib. i. 1. 5, p. 28; nikkhipitvd, ib. i. 
4. 1. p. 207; anupariharitvd, ib. 1. 5. 5, p. 306; abbhanjitva, 
ib. ii. 1. 1, p. 343; mcchikatvd, ib. ii. 1. 1, p. 344; dbhujitvd, 
ib. ii. 1. 1, p. 346; santharitvd, ib. ii. 1. 3, p. 354; pavisitvd, ib. 
ii. 1. 3, p. 354; manasikaritvd, ib. ii. 1. 3, p. 354. Examples 
where -ya is used are: oruyha (Skt. avaruhya), F.Jat. 46; 
dddya, utthdya, nissdya — all in Majjh. ii. 1. 3, on p. 354. 
Compounded causative verbs take the gerund in -tva exclusively. 
Examples are pandmetvd (S1ST. iii. 7, p. 108) ; vltisaretvd (SN. 
iii. 7, p. 103) ; ohdretvd, acchddetvd 1 (both at Majjh. ii. 1. 1, 



Skt. accha-, not Skt. accha-. 
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p. 344) ; abhivddetvd, nivdsetvd, panndpetvd, patitthdpetvd, 
pakkhdletvd, sandassetvd, samddapetvd, samuttejetvd, sampa- 
hamsetvd, dropetvd (all at Majjh. ii. 1. 3, p. 354). 

In Prakrit, AMg. and JS. and JM. use -tvd frequently in 
place of -ya. Thus AMg. uvanettd = *upanltvd, utthitta = 
*utsthitvd, nijjhdittd = *nidhydtvd, dphalittd = *dsphdlayitvd, 
uttdsaittd = *uttrdsayitvd, pagappaettd = *prakalpayitvd ; JS. 
dlocittd=*alocayitvd, nihanittd=*nihanitvd ; JM. dhanittd=- 
*dhanitvd, paccakkhdittd=*pratydkhydyitvd. For details see 
Pischel, §§ 581-594. 

990a] Gerund: -ya for -tvd. 

Gerunds in -ya (for -tvd) from uncompounded roots are not 
uncommon, but are confined to a comparatively small number 
of verbs. Examples are: usya, i. 27. 1, i. 48. 9, ii. 15. 1, ii. 52. 
84, vii. 72. 19; grhya, 1 i. 29. 25, i. 43. 6, i. 49. 6, ii. 3. 34, iii. 68. 
13; drsya, i. 30. 19, i. 48. 11, i. 76. 22, vii. 1. 11, vii. 8. 19, vii. 
23. 33, vii. 33. 8; tyajya,i. 58. 11; yojya, SI. ii. 39. 10; tudya, 
ii. 75. 17; rusya, ii. 97. 12; gamya, iii. 69. 5; sthdpya, ii. 14. 
22, iv. 25. 52, vi. 41. 3, vii. 23. ' 28; laksya, vii. 15. 1; prechya, 
vii. 37. 3 17; labhya, vii. 23.' 60. The fixed number of syllables 
is responsible in small measure for part of these, especially in 
the case of sthdpya (grhya occurs so frequently that we can 
scarcely assign this as a cause). The fact that no gerund in 
-tvd is quotable from the roots tud and rus accounts for tudya 
and rusya respectively : the meter as regards these two is not a 
determining factor. The termination u - u '-' at the close of the 
posterior pada of a half-sloka is accountable for usya, ii. 52. 84; 
drsya, i. 48. 11, vii. 8. 19, vii. 23. 33; gamya, labhya. The 
first vipula, is the cause of drsya at vii. 1. 11, for the second 

vipulft ( - o u y ) is not as frequent after '-' as is u u u y : see 

Hopkins, Epic, pp. 221, 235, 236, 448 (bottom), 449 (top), 450. 
Drsya, at i. 30. 19, i. 76. 22, vii. 33. 8, and prechya are in order 
to make the fifth syllable of a pathya pada as the prior pada of 
a half-sloka short. The remaining examples {usya, i. 27. 1, i. 
48. 9, ii. 15. 1, vii. 72. 19, tyajya, yojya [By. yuktvd]) are not 
metri causa. 

1 Grhya occurs so frequently in every book of the Ramayana that it is 
not worth while to cite every passage in which it occurs, even in the 
first three books. 
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In Mbh. the same phenomenon occurs; for examples, Holtz- 
mann, p. 40. BhP. has Jcrtya at x. 32. 8. Whitney (I.e.) cites 
a few examples from Manu, AGS., SvTJ. As -tva is not used 
in Maharastri Prakrit, and only occurs in the gerunds kadita and 
gadua (—krtvd and gatvd respectively) in Sauraseni, Magadhi, 
and Dhakki Pkt., there is no need of citing instances where 
uncompounded verbs of these dialects have -ya for -tva. 
Examples where Prakrit dialects other than these show -ya for 
-tea in uncompounded verbs are: AMg. passu ( = *pasya), 
chindiya ( = *chindya), janiya ; JM. suniya ; JM. JS. gahiya 
( = Epic grhya) ; A. genhia. 

990b] Gerunds icith the negative prefix a. 

Panini, vii. 1. 37, gives the rule that verbs compounded with 
the negative prefix a take the gerund in -tva. Kielhorn (Skt. 
Gr. § 513 b) merely states that a is permissible with either -tva 
or -ya. He gives amtvd and acorayitvd as instances where -tva 
is used; others may be given : adrstvd (KuS. i. 6, BhP. vi. 
5. 6, 11, 12; By/iv. 47. 7, v. 13.' 38), aviditva (BhP. ix. 
18. 40), akrtva (By. iv. 65. 30), abaddhva (By. vi. 2. 11), acin- 
tayitva (By. vi. 56. 12, vi. 100. 45) ; ahatva (By, iii. 23. 22) ; 
adarsayitvd (By. vi. 65. 4). As examples where -ya is used 
he cites avintya and aprabodhya ; but in any case the verbal 
prefixes vi- and pro- require the gerund in -ya : the only case 
of a gerund which has the negative prefix a as well as a verbal 
prefix, but the suffix -tva instead of -ya, that I can cite for 
Sanskrit is asaihsprstvd, By. iv. 67. 16, which is matched by 
Pali asallakkhetva (Andersen, Pali Header, p. 3, line 18). 
Whitney states that the negative prefix a (or an) does not cause 
the gerund to take the form in -ya, but cites acintya as an 
exception. His exception is found at By. vi. 58. 51 ; and to it 
I can add from my collections only adrsya (v. 7. 16) and agrhya 
(vi. 101. 35). 

993a] Gerund in -ya (?). 

The comm. at ii. 39. 10 (By. ed. 1902) gives yojya as a 
variant to yuktvd of the text: yuktvd—yojayitva. yojya iti 
pdthe 'pi evam era. SI. reads yojya. As far as the meter is 
concerned any one of these three readings satisfies the require- 
ments. Unless yojya is a misprint (and the Bombay oblong text 
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does not help us in this matter, for it has yojyeti, etc.), we have 
an extraordinary archaism, for in RV. the -a of -ya is long in 
two-thirds of the cases. The prolongation is found in AV. but 
once, and that in a RV. passage (so Whitney). 

SECONDARY CONJUGATIONS. 
Intensive. 

1013b] Present active participle with retained nasal. 

At i. 60. 31 jdjvalan occurs instead of the regular jdjvalat. 

Deniderative. 

1036a] Future. 

The irregular didhaksyami is found at iii. 68. 27. The comm, 
says dagdhum icchdmi syan drsah. The future raksye, i. 61. 
19 (marked with an interrogation point in Whitney's Root- 
Book, though the comm. explicitly glosses it by raksisydmi), in 
place of raksisye, 1 is a precise analogy to didhaksyami instead 
of didhaksisydrni. Accordingly it is somewhat doubtful 
whether jijndsydmas (Mbh.), didhaksyami (R.), and mlmdn- 
syant (GGS.), all of which Whitney declares to be "presents 
with -sya- blunderingly for -sa-," are not to be regarded as 
futures with -sya- (through -s\i~\sya-) in place of -sisya-. 

Causative. 

1042n] Stem in -apaya-. 

To Whitney's examples krlddpaya, jlvdpaya, and d'lksdpaya 
I can only add tarjdpayati and bhartsdpayati (both at vi. 34. 9) . 
It is unnecessary to give Pali and Prakrit examples, as this for- 
mation is a favorite in both. See Pischel, §§ 551-553. 

1043 5 f] Present middle participle : -ana- for -mana-. 

Instances of this are fairly numerous. Examples are : sobha- 

yanau, i. 22. 7; prarthayanasya, ii. 25. 33; cintayana-, i. 8. 2, 
ii. 64. 58, ii. 118. 38, iii. 55. 2, vii. 37 s . 28; lobhaydnam, iii. 
44. 5; vedayanas, vi. 67. 26. 

1050a] Sigmatic future. 

Examples of this are frequent. Without pretending to com- 
pleteness I cite: lepayisyami, ii. 9. 49; kdrayisyasi, ii. 12. 75; 

1 Not in Whitney's Root-Book ; it occurs at BhP. viii. 22. 35. 
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smdrayisyati, iv. 1. 68; bhaksayisyati, iv. 57. 3; langhayis- 
yati, iv. 64. 15; ddrayisyami, iv. 67. 17; sosayisydmi, iv. 67. 
17, 22, vi. 21. 22, vi. 22. 1; sddhayisyati, iv. 65. 34; curnayis- 
yami, iv. 67. 18; kampayisydmi, iv. 67. 22; dhdrayisyati, iv. 
67. 36; dvarjayisydmi, v. 62. 2; ddipayisydmi, vi. 13. 19; 
ksobhayisye, vi. 21. 24; vddayisydmi, vi. 24. 43; samdar- 
sayisyati, vi. 25. 19; vartayisyasi, vi. 33. 30; ddrayisye, vi. 
60. 69; bodhayisyati, vi. 60. 70; tarpayisydmi, vi. 60. 80; 
utsddayisydmi, vi. 63. 42; yodhayisydmi, vi. 63. 43; pdtayis- 
ydmi, vi. 63. 52 ; samayisydmi, vi. 63. 52 ; janayisyati, vi. 
101. 10; darsayisydmi, vii. 98. 6. 

COMPOUNDS. 
Form of prior member. 

<m- sterns. 

Although an <m- stem, as prior member of a compound, regu- 
larly loses the nasal, uksan- at ii. 32. 38 makes uksdna-, a trans- 
fer to the a- declension from the accusative uksdnam. 

is- stems. 

Arcis makes arci- in the compound saptasaptdrcivarcasas at 
v. 45. 1 and in the compound arcimdll at v. 53. 40. That is, 
arcis in these two instances is transferred to the i- declension. 

Case-forms as prior member of a compound. 

In the Veda all the oblique cases are so found (Whitney, Gr. 
§ 1250). The instances of nominatives thus occurring are con- 
fined to a few r- stems and are plainly devoid of functional 
significance (cf. mdtd-jritrbhydm, -pitros). In the epos, accord- 
ingly, the survivals of this phenomenon are confined wholly to 
compounds with an accusative : but some are of stereotyped 
character, and are no longer felt as compounds (such are 
patamga-, vihamga\rna]-. Instances where the compounds are 
felt to be such are fairly numerous. Examples are: jyathyam- 
cardm, ii. 30. 9; sdgaramgamdm, ii. 49. 10, ii. 52. 3. 

Stem-finals in composition. 

1315a] an- stems. 

As the final member of a compound, rdjan often loses its -n ; 
and so we find beside yuvardjdnam (ii. 4. 16) yuvardjas (v. 64. 
17), and beside surardjflas (ii. 74. 17) siirardjas (ii. 74. 19). 
Furthermore, we have pratirdjdnas at i. 70. 28. 
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APPENDICES. 

Gender. 1 

In R. a few words are of a gender different from that which 
they show in Classical Sanskrit. The following are worthy of 
mention : 

Masculine for feminine. 

At i. 71. 24 phalgunyam is masculine, as is shown by uttare 
agreeing with it. 

At ii. 40. 6 gatir is masculine unless esa (so SI. , By. 1873 and 
1888) he a misprint for esa (the meter favors esa). 

Parihha- is masculine at vi. 42. 16, as is shown by its termi- 
nation -an. 

Masculine for neuter. 

At i. 2. 9 mithunar is masculine as in Veda. This is shown 
by carantam, which agrees with it. 

Asramapada- at i. 10. 15 is masculine as shown by its ter- 
mination -o, though at iii. 11. 47 it is neuter. 

At i. 45. 19 -sarpasiransi has a masculine pple. vamanto 
agreeing with it. This is a sense-construction. P. has varnanty, 
i. 45. 20, corresponding to -anto. 

At i. 53. 19 satani has a masculine adj. agreeing with it, 
namely, bhiisitan. This is a case of attraction caused by the 
masc. hayanam (which depends on satani), in the next pada. 

Feminine for neuter. 

The comm., i. 2. 6, gives valkala as a variant to -lam of the 
text. 

Neuter for masculine. 

At vi. 10. 16 occurs sarlsrpani. BR. mention the use of the 
word with this gender as found in the older language. 

Neuter for feminine (?). 

Hanumant says to Sita (v. 38. 3) ' you can't cross the ocean 
because you're a woman,' strltvan na tvarh samarthasi 

sagaram vyativartitum. 
Here the comm. gives the variant : 

stri tvam na tu samartham hi, 



1 See also Hopkins, Epic, p. 264, footnote, 
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and says that samartham is for -thd, and quotes Tlrtha to the 
effect that the change of gender is archaic. Even with his 
reading we need resort to no such desperate shifting: join 
stritvam na tu samartham hi ' womanhood (i. e. womankind) 
is not able.' 

Breaches of common concord. 

These are not frequent. The following are of sufficient 
interest to justify their insertion: 

Dual subject with plural verb. 

If, with BOhtlingk, we regard sma at i. 31. 4 as a finite verb, 
such a case is found here : 

imdu sma munisdrdula 
kimkardu samupdgatdu 
ajndpaya munisrestha 
sasanarh Jcaravdva Mm. 

If sva were found elsewhere in R., as it is in Mbh., we might 
be justified in emending sma in this instance to sva ; but the 
comm. takes sma as a particle, and this seems wholly acceptable, 
and is supported somewhat by the variant of G. (at i. 34. 4), 
which has imdu clvau. 

Dual subject with singidar verb. 

At vi. 48. 16 we have an undoubted case of this in the words 
rdghavdu pratyapadyata. In the verse vi. 22. 6, which reads 

tasmin vikrste sahasd 
rdghavena sardsane 
rodas'i sampaphaleva 
parvatds ca cakampire, 

we have perhaps rather to assume that rodas'i is felt and used as 
a singular, as it undoubtedly is at RV. viii. 70 (59). 5. 

Plural subject with singular verb. 

The diiambic rule is responsible for the following case : 

astddasa hi varsani 

mama janmani ganyate, iii. 47. 11. 

Hopkins, Epic, p. 245, gives other interesting examples of this 
kind, showing how grammar is subordinated to metrical exigen- 



